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International Association of Process Oriented Psychology
Международная Ассоциация Процессуально Ориентированной Психологии 

IAPOP is an international Association of practitioners of Process Oriented Psychology, who associate out of their shared values, vision and goals, as well as support for diversity, creativity, relationship and the exciting range of research and practice within our professional community.
ИАПОП(IAPOP) – международная ассоциация практиков Процессуально Ориентированной Психологии, которые объединены общими ценностями, мировоззрением и целями, а также поддерживают разнообразие, творчество, взаимодействие и удивительное многообразие исследований и практических подходов нашего профессионального сообщества.

The Association supports collaboration and sharing research, experience and ideas in the evolving field of Process Oriented Psychology, and its relationship to a wide range of fields from psychotherapy and psychiatry to mind-body medicine, conflict resolution and organizational development.
Ассоциация поддерживает сотрудничество и взаимообмен исследованиями, опытом и идеями в развивающемся поле Процессуально Ориентированной Психологии, а так же ее связь с широким спектром дисциплин: от психотерапии и психиатрии до медицины разума-тела, разрешения конфликтов и развития организаций.

IAPOP also supports continuing education, giving and receiving feedback among practitioners, and promoting diversity and shared standards among our training programs in Process Oriented Psychology internationally.

ИАПОП также поддерживает продолжение обучения, обмен обратной связью в среде практиков и развитие разнообразия и общих стандартов обучающих программ по Процессуально Ориентированной Психологии по всему миру.

Mission of IAPOP
Цели ИАПОП
IAPOP is an international Association of practitioners of Process Oriented Psychology, who associate out of their shared values, vision and goals, as well as support for diversity, creativity, relationship and the exciting range of research and practice within our professional community.
ИАПОП(IAPOP) – международная ассоциация практиков Процессуально Ориентированной Психологии, которые объединены общими ценностями, мировоззрением и целями, а также поддерживают разнообразие, творчество, взаимодействие и удивительное многообразие исследований и практических подходов нашего профессионального сообщества.

The Association supports collaboration and sharing research, experience and ideas in the evolving field of Process Oriented Psychology, and its relationship to a wide range of fields from psychotherapy and psychiatry to mind-body medicine, conflict resolution and organizational development.
Ассоциация поддерживает сотрудничество и взаимообмен исследованиями, опытом и идеями в развивающемся поле Процессуально Ориентированной Психологии, а также ее связь с широким спектром дисциплин: от психотерапии и психиатрии до медицины разума-тела, разрешения конфликтов и развития организаций.

IAPOP also supports continuing education, giving and receiving feedback among practitioners, and promoting diversity and shared standards among our training programs in Process Oriented Psychology internationally.

ИАПОП также поддерживает продолжение обучения, обмен обратной связью в среде практиков и развитие разнообразия и общих стандартов обучающих программ по Процессуально Ориентированной Психологии по всему миру.

 
A Brief History of Process Oriented Psychology
Краткая История Процессуально Ориентированной Психологии
Process Work was founded by Arnold Mindell, then a Jungian analyst, in the late 1970s. It has its origin in Mindell’s observation that nighttime dreams both mirrored and were mirrored in his clients’ somatic experiences, particularly physical symptoms. He generalized the term “dreaming” to include any aspect of experience that, while possibly differing from consensus views of reality, was coherent with a person’s dreams, fantasies, and somatic experience, as well as the unintentional but meaningful signals that form the background to interpersonal relationships.
Процессуальная работа была основана Арнольдом Минделлом, тогда еще юнгианским аналитиком, в конце 70-ых. В ее основе лежит наблюдение Минделла о том, что содержание сновидений как отражает, так и отражается в соматических переживаниях клиентов, особенно в физических симптомах. Он расширил термин «сновидение» и стал им обозначать все аспекты опыта, которые хотя и могут отличаться от общепринятого взгляда на мир, но в то же время согласованны со снами человека, его фантазиями и соматическим опытом; а также ненамеренные, но значимые сигналы, которые образуют фон межличностного уровня отношений.

Mindell’s training in physics encouraged him to view the unconscious mind phenomenologically as well as symbolically, leading him to apply information theory (Information theory is a branch of applied mathematics and electrical engineering involving the quantification of information. Historically, information theory was developed to find fundamental limits on compressing and reliably communicating data'') concepts to the observation of his clients’ behavior. In this light, the concept of the ‘unconscious’ expanded to include a whole range of unintentional verbal and non-verbal signals, on the one hand, and of perceptions, beliefs and ideas with which the individual does not identify, on the other.
Физическое образование Минделла побудило его посмотреть на бессознательное не только с символической, но и с феноменологической точки зрения. Это позволило ему применить концепции теории информации (теория информации – область прикладной математики и электротехники, использующая квантификацию информации. Исторически, теория информации была разработана с целью обнаружения базового минимума сжатия данных для их надежной передачи.) для наблюдения за поведением клиентов. С этой точки зрения концепция бессознательного была расширена и стала включать в себя, с одной стороны, все множество неумышленных вербальных и невербальных сигналов и, с другой стороны, восприятие, убеждения и идеи, с которыми человек не идентифицирует себя.

In order to help his clients integrate these forms of unconscious material, Mindell expanded upon the Jungian techniques of “amplification” (Amplification is to amplify physical symptoms based on psychological factors such as anxiety or depression: "somatosensory amplification refers to the tendency to experience somatic sensation as intense, noxious, and disturbing. What may be a minor 'twinge' or mild 'soreness' to the stoic, is a severe, consuming pain to the amplifier.)such as active imagination and dream interpretation, by adding methods for working directly with nonverbal, body-level experience. Building upon patterns of awareness found in sources ranging from Taoism, Vajrayana and shamanism through modern physics, Mindell developed a framework for encouraging clients to identify with unconscious experience through a process he called ‘unfolding’. This unfolding process is a deconstruction of the client’s named experiences that relies not only on verbal material and imagery but also on movement, deep somatic experience, interpersonal relationship, and social context.
Для того чтобы помогать клиентам интегрировать эти формы бессознательного материала, Минделл вышел за рамки юнгианских техник «амплификации» (амплификация – это усиление физического симптома, в основе которого лежат психологические факторы, такие как тревога или депрессия: «соматосенсорная амплификация обозначает тенденцию к более интенсивному переживанию соматического опыта. И то, что может быть незначительной болью или небольшим дискомфортом  для стоика, является сильной, всепоглощающей болью для человека усиливающего данное переживание.), таких как активное воображение и интерпретирование сновидений, путем добавления методов, позволяющих работать непосредственно с невербальными феноменами телесного опыта. Используя паттерны осознания, которые могут быть найдены в таких учениях, как Даосизм, Ваджраяна и Шаманизм с одной стороны и современной физике с другой, Минделл разработал систему, способствующую присваиванию клиентом своего бессознательного опыта посредством процесса, который он назвал «разворачивание». Процесс разворачивания – это разбор опыта клиента, основанного не только на том материале, который он может описать или представить, но и на его движениях, глубоком соматическом переживании, отношениях с окружающими людьми в рамках социального контекста.

In the early 1980s together with his process work colleagues, Mindell began to apply the conceptual framework he had been using with individuals, couples and families, to facilitation of conflict resolution in large groups taking stock of group dynamics. He coined the term “Worldwork” to describe this new discipline. In the late 1990s Mindell turned once again to his earlier interest in physics and began to explore a framework for understanding the common root of human experience that gives rise to psychology, on the one hand, and quantum and relativistic physics on the other.
В начале 80-х, совместно со своими коллегами по процессуальной работе, Минделл начал применять концептуальную модель, которую он к тому времени использовал при работе с индивидуальными клиентами, парами и семьями, для поиска решения конфликтов в больших группах. Для описания этого нового вида работы он создал термин «Мировая работа». В конце 1990-х Минделл вновь обратился к своему раннему увлечению физикой и стал исследовать и развивать модель для понимания общих корней таких разных аспектов человеческого опыта как психология, с одной стороны, и квантовая и релятивистическая физика, с другой стороны.

Process Oriented Psychology is a comprehensive theory, method and orientation to working with individuals, relationships, organizations and communities, developed by Drs. Arnold and Amy Mindell and colleagues.
Процессуально Ориентированная Психология (ПОП) – это всеохватывающая теория, метод, и направление, позволяющая работать с отдельными клиентами, взаимоотношениями, организациями и сообществами, разработанная докторами Арнольдом и Эмми Минделл и их коллегами.
Process Work was originally applied to working with individuals, including dream and body work, and working with altered and extreme states. It was sometimes considered a daughter of Jungian Psychology. Later as it was discovered how ‘the dreaming field’ structured communication and systems dynamics, this work was applied to working with relationships and families, and eventually to large groups, organizations and settings dealing with social and political issues, conflict resolution , violence prevention and community building
Изначально процессуальная работа применялась в работе с индивидуальными клиентами и включала в себя сновидческую работу и работу с телом, а также работу с измененными и экстремальными состояниями сознания. Иногда ее считали дочерью юнгианской психологии. Позднее, когда стало понятно как «сновидческое поле» структурирует коммуникацию и динамику систем, она была применена к работе с отношениями и семьями, а со временем и к большим группам, организациям, ситуациям с социальным и политическим содержанием, разрешению конфликтов, для предотвращения насилия и построения сообществ.

The ideas and methods of Process Oriented Psychology have strong links with indigenous teachings and modern physics. The methods support awareness of an underlying creative field that shapes us and first catches our awareness in sentient or subtle feelings, in signals and impulses, unintended communication, dreams, altered states, symptoms, and in the tensions, conflicts and creativity within organizations and communities. The principle of Deep Democracy observes that direction, resolution or transformation takes place within both individuals and communities, when all points of view, emotions, and dimensions of experience can interact with awareness. The work currently has very exciting applications in the realms of psychotherapy, body-mind, working with coma, mental health, organizational development, multi-cultural community building, conflict resolution and the arts 
Идеи и методы Процессуально Ориентированной Психологии сильно связаны с народными верованиями и современной физикой. Эти методы поддерживают осознание лежащего в основе всего творческого поля, которое формирует нас и проявление которого можно заметить в глубинных, едва различимых чувствах, сигналах и импульсах, подсознательном взаимодействии, сновидениях, измененных состояниях сознания, симптомах, а также в напряжении, конфликтах и творчестве в организациях и сообществах. Принцип Глубинной Демократии отмечает, что управление, разрешение и трансформация возможны и с отдельным индивидом, и в сообществе, когда все точки зрения, эмоции и различный опыт могут быть осознаны. У подобного принципа есть потрясающие перспектиВы в области психотерапии, телесного разума, работы с комой, умственного здоровья, развития организаций, построения поликультурного общества, разрешения конфликтов и в искусстве.
ProcessWork in Clinical Application
Клиническое применение Процессуальной Работы
History
История

Process Work was founded by Arnold Mindell, then a Jungian analyst, in the late 1970s. It has its origin in Mindell’s observation that nighttime dreams both mirrored and were mirrored in his clients’ somatic experiences, particularly physical symptoms. He generalized the term “dreaming” to include any aspect of experience that, while possibly differing from consensus views of reality, was coherent with a person’s dreams, fantasies, and somatic experience, as well as the unintentional but meaningful signals that form the background to interpersonal relationships.
Процессуальная работа была основана Арнольдом Минделлом, тогда еще юнгианским аналитиком, в конце 70-ых. В ее основе лежит наблюдение Минделла о том, что содержание сновидений как отражает, так и отражается в соматических переживаниях клиентов, особенно в физических симптомах. Он расширил термин «сновидение» и стал им обозначать все аспекты опыта, которые хотя и могут отличаться от общепринятого взгляда на мир, но в то же время согласованны со снами человека, его фантазиями и соматическим опытом; а также ненамеренные, но значимые сигналы, которые образуют фон межличностного уровня отношений.

Mindell’s training in physics encouraged him to view the unconscious mind phenomenologically as well as symbolically, leading him to apply information theory (Information theory is a branch of applied mathematics and electrical engineering involving the quantification of information. Historically, information theory was developed to find fundamental limits on compressing and reliably communicating data'') concepts to the observation of his clients’ behavior. In this light, the concept of the ‘unconscious’ expanded to include a whole range of unintentional verbal and non-verbal signals, on the one hand, and of perceptions, beliefs and ideas with which the individual does not identify, on the other.
Физическое образование Минделла побудило его посмотреть на бессознательное не только с символической, но и с феноменологической точки зрения. Это позволило ему применить концепции теории информации (теория информации – область прикладной математики и электротехники, использующая квантификацию информации. Исторически, теория информации была разработана с целью обнаружения базового минимума сжатия данных для их надежной передачи.) для наблюдения за поведением клиентов. С этой точки зрения концепция бессознательного была расширена и стала включать в себя, с одной стороны, все множество неумышленных вербальных и невербальных сигналов и, с другой стороны, восприятие, убеждения и идеи, с которыми человек не идентифицирует себя.

In order to help his clients integrate these forms of unconscious material, Mindell expanded upon the Jungian techniques of “amplification” (Amplification is to amplify physical symptoms based on psychological factors such as anxiety or depression: "somatosensory amplification refers to the tendency to experience somatic sensation as intense, noxious, and disturbing. What may be a minor 'twinge' or mild 'soreness' to the stoic, is a severe, consuming pain to the amplifier.)such as active imagination and dream interpretation, by adding methods for working directly with nonverbal, body-level experience. Building upon patterns of awareness found in sources ranging from Taoism, Vajrayana and shamanism through modern physics, Mindell developed a framework for encouraging clients to identify with unconscious experience through a process he called ‘unfolding’. This unfolding process is a deconstruction of the client’s named experiences that relies not only on verbal material and imagery but also on movement, deep somatic experience, interpersonal relationship, and social context.
Для того чтобы помогать клиентам интегрировать эти формы бессознательного материала, Минделл вышел за рамки юнгианских техник «амплификации» (амплификация – это усиление физического симптома, в основе которого лежат психологические факторы, такие как тревога или депрессия: «соматосенсорная амплификация обозначает тенденцию к более интенсивному переживанию соматического опыта. И то, что может быть незначительной болью или небольшим дискомфортом  для стоика, является сильной, всепоглощающей болью для человека усиливающего данное переживание.), таких как активное воображение и интерпретирование сновидений, путем добавления методов, позволяющих работать непосредственно с невербальными феноменами телесного опыта. Используя паттерны осознания, которые могут быть найдены в таких учениях, как Даосизм, Ваджраяна и Шаманизм с одной стороны и современной физике с другой, Минделл разработал систему, способствующую присваиванию клиентом своего бессознательного опыта посредством процесса, который он назвал «разворачивание». Процесс разворачивания – это разбор опыта клиента, основанного не только на том материале, который он может описать или представить, но и на его движениях, глубоком соматическом переживании, отношениях с окружающими людьми в рамках социального контекста.

In the early 1980s together with his process work colleagues, Mindell began to apply the conceptual framework he had been using with individuals, couples and families, to facilitation of conflict resolution in large groups taking stock of group dynamics. He coined the term “Worldwork” to describe this new discipline. In the late 1990s Mindell turned once again to his earlier interest in physics and began to explore a framework for understanding the common root of human experience that gives rise to psychology, on the one hand, and quantum and relativistic physics on the other.
В начале 80-х, совместно со своими коллегами по процессуальной работе, Минделл начал применять концептуальную модель, которую он к тому времени использовал при работе с индивидуальными клиентами, парами и семьями, для поиска решения конфликтов в больших группах. Для описания этого нового вида работы он создал термин «Мировая работа». В конце 1990-х Минделл вновь обратился к своему раннему увлечению физикой и стал исследовать и развивать модель для понимания общих корней таких разных аспектов человеческого опыта как психология, с одной стороны, и квантовая и релятивистическая физика, с другой стороны.

Core ideas
Основополагающие идеи
Although Process Work has been applied both to therapeutic situations and to others, such as conflict resolution, that are not generally considered therapeutic, the core ideas of Process Work can be understood most clearly from a psychotherapeutic perspective.
Несмотря на то, что Процессуальная Работа применялась как в терапевтических ситуациях, так и в  других ситуациях которые не принято считать терапевтическими, например разрешение конфликтов, основополагающие идеи Процессуальной Работы легче всего понять с психотерапевтической точки зрения. 

Process Work emphasizes awareness – both the client’s and the therapist’s – rather than any specific set of interventions. The “process” in Process Work originally took its name from several sources. One was Jung’s concept of the individuation process (in very general terms, it is the name given to processes whereby the undifferentiated tends to become individual, or to those processes through which differentiated components tend toward becoming a more indivisible whole – the process by which a psychotherapeutic client integrates contents of the unconscious that are presented to him or her through modalities of dream, imagination, fantasy, trance, serendipity and synchronicity, etc. Another came from physics, particularly David Bohm’s formulation of the flux behind all events. Yet another comes from the therapist’s observation of the ebb and flow of signals and communications between therapist and client (refer Virginia Satir).
Процессуальная Работа придает особое значение осознанию, как клиента, так и терапевта, а не набору каких либо технических навыков. Слово «процесс» в Процессуальной Работе заимствованно из нескольких источников. Одним из них является концепция Юнга о процессе индивидуации (так называется процесс, в котором недифференцированное имеет тенденцию становиться личным или те процессы, посредством которых дифференцированные компоненты стремятся стать более неделимым целым – процесс, в котором терапевтический клиент интегрирует содержания бессознательного, которые приходят к нему через модальности сна, воображения, фантазии, транса, интуиции, синхронии, и.т.д.) Другим источником является физика, в частности определение Дэвида Бома о потоке,  являющемся причиной всех событий. Еще одним являются наблюдаемые психотерапевтами прилиВы и отлиВы сигналов и общения между клиентом и терапевтом (см работы Вирджинии Сатир).
Experience is found to be of two kinds: that with which the client identifies, and that which is experienced as “other” or alien to the client. Experiences with which the client identifies are called “primary process”, to emphasize their place in the foreground of awareness. Experiences which the client marginalizes as “other” are called “secondary process”, to emphasize their place in the background of awareness. Furthermore, when a client is encouraged to embrace or identify with a secondary process experience, he or she is generally reluctant or even unable to do so, as though a boundary separates the primary from the secondary processes. This boundary is called the “edge”. It is, quite literally, the edge of the person’s identity.
Обнаружены два вида опыта: тот, с которым клиент идентифицируется и тот, который клиент считает другим или чуждым себе.  Идентифицируемый опыт называется «первичный процесс», для того чтобы подчеркнуть его принадлежность к переднему плану сознания. Опыт, вытесняемый клиентом как чуждый, называется «вторичный процесс», для того что бы подчеркнуть его принадлежность к заднему плану сознания. Более того, когда клиента просят принять или идентифицироваться опытом из вторичного процесса, как правило, он делает это неохотно или даже в принципе не способен этого сделать. Как будто некая граница разделяет первичный и вторичный процесс. Эта граница называется «край». Это буквально край идентичности человека.

Edges may be categorized according to the source of the particular identity that they define:
Края могут быть обозначены в соответствии с конкретной идентичностью, которую они определяют:

Personal: Someone who has an edge to his or her intelligence may project high intelligence onto others while seeing themselves as stupid or ignorant. Such an edge may have its origins in the person’s early experience with family or school.
Персональные: Кто-то, с краем на собственные умственные способности, может проецировать большой ум на другого, одновременно считая себя глупым или невежественным. Такой край может быть порожден ранним семейным или школьным опытом человека.

Family: A family system may have a prejudice or rule against a particular type of experience, which the individual family member must violate in order to embrace that experience. For instance, a family that identifies itself as peaceful or friendly may punish or marginalize aggressive or competitive behavior of a particular member. That person may develop an edge to his or her own more aggressive, competitive tendencies, projecting this on others and being disturbed by them.
Семейные: Семейная система может иметь предубеждение или правило по отношению к какому-то виду опыта, для принятия которого конкретному члену этой системы нужно нарушить данное правило или предубеждение. Например, семья, считающая себя мирной или дружелюбной, может наказывать или маргинализировать агрессивное или соревновательное поведение своего члена. У этого человека могут развиться края на свои более агрессивные и состязательные тенденции, что может привести к проецированию их на других.

Social: Gender, religious, ethnic or other social groups frequently have behavioral and experiential norms that may make it difficult for members to express contrasting experiences. For instance, a man who comes from a culture that emphasizes roughness and insensitivity as desired masculine traits may be severely troubled by his own gentle, sensitive tendencies. He may project these experiences on other men, who he views as “weak” or perhaps homosexual. This is one of the mechanisms that drives homophobia.
Социальные: Социальные объединения по полу, религии, национальности или другим признакам часто имеют поведенческие стандарты, которые могут затруднить их членам отличное от данных стандартов поведение. Например, мужчина, воспитанный в обществе, где суровость и нечувствительность считаются предпочтительными мужскими характеристиками, может быть очень сильно напуган своими желаниями быть мягким и чувствительным. Он может проецировать эти качества на других мужчин, которых он считает «слабыми» или возможно  гомосексуалистами. Это один из механизмов, подогревающих гомофобию.
Human: There is a certain range of experience that is commonly thought to be “human nature”, while those experiences that fall outside this range are “inhuman”, “animal” or perhaps “other worldly”. Those individuals with tendencies toward strongly altered states of consciousness and spiritual experience often have an edge to these experiences, thinking them to be inhuman. This view is also supported by social consensus reality. Such experiences may give rise to extreme states of consciousness that are then treated by psychiatric means.
Общечеловеческие: Есть некий диапазон поведения, которое общепринято считать «человеческой природой», в то время как поведение, лежащее за пределами этого диапазона - это что то «нечеловеческое», «животное» или может быть «не от мира сего». Люди, которые испытывают влечение к глубоким измененным состояниям сознания и духовному опыту, часто имеют край на этот опыт, думая, что он нечеловеческий. Данный  взгляд также поддерживается общепринятой реальностью социума. Такой опыт может привести к экстремальным измененным состояниям сознания, которые затем лечатся психиатрическим путем. 

Process Work seeks to identify the client’s primary and secondary processes, as well as the edges that separate them. It then facilitates the enrichment of the client’s identity by amplifying and unfolding the secondary process experiences until they make sense – on both a cognitive and somatic level – and become part of the client’s experiential world.
Одна из задач Процессуальной Работы - определить первичный и вторичный процессы клиента, а также край, который их разделяет. Это в свою очередь способствует обогащению идентичности клиента за счет усиления и разворачивания вторичного процесса до того момента, пока они не обретут смысл как на когнитивном, так и на соматическом уровне, таким образом став частью его/ее сознательного опыта.

Deep Democracy is a concept that was developed by Arnold Mindell. Deep Democracy provides an integrated structural framework for working with and for the inclusion of marginalized experiences, roles, and voices (Unlike "classical" democracy, which focuses on majority rule, Deep Democracy suggests that all voices, states of awareness, and frameworks of reality are important. Deep Democracy also suggests that the information carried within these voices, awarenesses, and frameworks are all needed to understand the complete process of the system. Deep Democracy is an attitude that focuses on the awareness of voices that are both central and marginal).
Глубинная Демократия - это концепция, разработанная Арнольдом Минделлом. Глубинная Демократия предоставляет интегрированную структуру для работы и учета маргинализированного опыта, ролей и точек зрения. В отличие от «классической» демократии, которая сосредотачивается на власти большинства, Глубинная Демократия предлагает считать все точки зрения, состояния сознания и мировоззрения важными. Глубинная Демократия так же предполагает, что информация, которая содержится в этих точках зрения, состояниях сознания и мировоззрениях, нужна в своей полноте для того чтобы целостно понять процесс, происходящий в данной системе. Глубинная Демократия - это отношение, основанное на осознании как общепринятых, так и маргинальных точек зрения. 

Levels of experience
Уровни опыта
Viewing experience on the primary-secondary axis tends to emphasize the polarities in the client’s experience, rather than its unity. On this level, which Process Work refers to as “dreaming”, secondary process experience intrudes into the client’s primary process, threatening its integrity and appearing as “problems” that need to be solved. Closer examination of a client’s world of experience reveals a deeper, pre-verbal, pre-conceptual level that unifies experiences that conflict on the dreaming level. This level of experience has been referred to by Arnold Mindell as the level of “sentient essence”. Working with sentient essences can be very helpful to clients who have struggled with strongly polarized dreaming processes over many years who have managed to resolve their polarities on a practical level but still feel divisions and tensions in their worlds of experience.
Анализ клиентского опыта с точки зрения первичного и вторичного процесса имеет тенденцию подчеркивать его полярности, а не целостность.  На этом уровне, который в Процессуальной Работе называется «сновидческим», вторичный процесс вторгается в первичный процесс клиента, угрожая его целостности и проявляясь как проблемы, которые нужно решить. Более внимательное изучение мира опыта клиента обнаруживает более глубокий, довербальный и доконцептуальный уровень, который объединяет опыт, конфликтующий на сновидческом уровне. Арнольд Минделл назвал этот уровень «сущностным». Работа с сущностными переживаниями может быть исключительно полезной для клиентов, которые мучаются из-за полярных процессов на сновидческом уровне в течение многих лет, которые смогли разрешить эти полярности на повседневном уровне, но все равно чувствуют разделение и напряженность в своем внутреннем мире.

Hospice Care
Работа в хосписах
Process Oriented Hospice Care refers to a body of theory and practice for psychotherapeutic work with patients, families, and professionals in the middle of near death experiences including comatose, vegetative, and other highly withdrawn states of consciousness. It was developed by psychotherapist Arnold Mindell and is an extension of Process Oriented Psychology ("process work") It is based on observations by Arnold and Amy Mindell (1989, 1998) and others (Owen 2006, 2007) that patients who appear non-communicative according to the usual neuropsychiatric diagnostic criteria (Posner 2007) still experience the world around them and are capable of communicating using subtle, often barely detectable nonverbal signals.
Процессуально Ориентированная Работа в  Хосписах основана на теории и практике психотерапевтической работы с пациентами, семьями и профессионалами, имеющими дело с предсмертным опытом, включая кому, вегетативное и другие состояния сознания, связанные с глубоким уходом от мира.  Она была разработана Арнольдом Минделлом, и является ветвью Процессуально Ориентированной Психологии («процессуальной работы»). На  основании наблюдений Арнольда и Эми Минделл (1989, 1998) и других (Оуэн, 2006, 2007) можно утверждать, что пациенты, которые по критериям обычной нейропсихиатрической диагностики являются недоступными для общения, тем не менее ощущают мир вокруг себя и способны к коммуникации при помощи тонких, зачастую еле различимых невербальных сигналов.

Patients in comatose states have traditionally been considered by mainstream medicine to be victims of pathological processes that curtail normal cognitive and communicative functioning. Modern research suggest that patients may display “islands” of consciousness in even persistent vegetative states. Nevertheless, the range of comatose and vegetative states described by medicine are thought to be without intrinsic meaning, and the experiences of their victims without significance.
Пациенты в коматозных состояниях традиционно рассматривались в медицине как жертВы патологических процессов, сокращающих нормальное когнитивное и коммуникативное функционирование человека. Современные исследования показывают,  что «островки» деятельности сознания можно наблюдать даже у пациентов в устойчивом вегетативном состоянии. Тем не менее, целый ряд коматозных и вегетатинвых состояний, описанных медициной, считаются не обладающими существенным смыслом, и опыт их жертв не рассматривается как значимый.

Since by definition, the patient is incapable of understanding, thinking about, or communicating about his or her own condition, this view precludes the participation of patients in their own care. Decisions of whether or not to maintain life support must be based on consensus of medical opinion, input from the patient's family, and any pre-coma statements of the patient in the form of living wills, advance directives and the like.
Поскольку по определению пациент не способен понимать, думать или говорить о его или ее состояни, этот взгляд исключает участие пациентов в лечении. Решение о том, стоит ли обеспечивать поддержание жизни должно быть основано на мнении врачей, членов семьи пациента и любых утверждениях пациента до комы, таких как завещание, заранее данные распоряжения и так далее.

Coma work, because it focuses on and amplifies whatever residual ability the patient has to perceive, think about and communicate about their own condition, makes patients active participants in their own care, as well as in decisions about maintaining or ending their lives.'
Работа с комой, поскольку она рассматривает и усиливает любые возможности пациента ощущать, думать и коммуницировать по поводу их состояния, делает пациентов активными участниками их собственного лечения и дает им возможность принимать решения о том, продолжать им жить или нет.

Amy Mindell (1998) reports on the Mindells’ first case which was to form the foundation for their subsequent development of coma work. In 1986, they worked with a man named “Peter” who was dying of leukemia. Arnold Mindell (1989) describes this case in his book, “Coma: Key to Awakening” . The Mindells applied the methods of process work to Peter in varying stages of his illness, right up to his comatose state just before death. Their experiences formed the foundation of the methodology of coma work.
Эми Минделл (1998) сообщает о первом случае Минделлов , который стал основой для всей последующей работы с комой. В 1986 году они работали с человеком по имени «Питер», который умирал от лейкемии.  Арнольд Минделл (1989) описывает этот случай в своей книге: «Кома: ключ к пробуждению». Минделлы применили методы процессуальной работы к Питеру в различных стадиях его заболевания, вплоть до коматозного состояния прямо перед его смертью. Опыт этой работы заложил осноВы методологии работы с комой.
Coma work begins with the attitude that the comatose patient is capable of perceiving and relating to outer and inner experience, no matter how minimally. The coma worker therefore tries to discover what communication channels are open to the patient, and then to use these channels to relate to the patient's experience. Channels of communication may be identified by noticing small, sometimes minute signals in the form of movement, eye movement, facial expressions, and vocalization by the patient. The coma worker then attempts to interact with the patient by interacting with and amplifying these signals.
Работа с комой начинается с понимания того, что коматозный пациент способен воспринимать и реагировать на внешний и внутренний опыт. Неважно, насколько в минимальном объеме у него это получается. Работающий  с комой, таким образом, старается определить, какие коммуникативные каналы открыты для пациента, и потом использовать эти каналы, чтобы установить связь с опытом пациента. Каналы коммуникации могут быть определены через внимательное отношение к маленьким, иногда минутным сигналам в форме движения, движения глаз, выражения лица и звуков, издаваемых пациентом.

During the interaction, the coma worker is guided by feedback from the patient. For instance, if the coma worker joins the patient in vocalizations, perhaps adding a bit of extra modulation, the patient may respond by changing his or her own vocalization. In addition, the coma worker may attempt to set up a "binary" communication link, inviting the patient to use available movement, like the movement of an eyelid or a finger, to answer "yes" or "no" to questions.
Во время такого взаимодействия работающий с комой следует обратной связи от пациента. Например, если работающий с комой присоединяется к звукам, издаваемым пациентом, то возможно, что добавляя немного модуляции, пациент сможет ответить, меняя его или ее собственную модуляцию. В добавление к этому работающий с комой может попробовать установить «бинарную» коммуникативную связь, приглашая пациента к использованию возможных для него движений, таких как движение век или пальца, чтобы ответить «да» или «нет» на заданный вопрос.

One common, although often unattainable goal, is to have the patient awaken from the coma. Although this has been known to happen as a consequence of coma work interventions, it is not the ultimate goal of the work. Additional goals are to help the patient communicate in whatever way is open to them, as well as to facilitate the patient's participation in decisions regarding his or her care and ultimately, maintenance of life.
Одна общая для всех, но часто недостижимая цель, заключается в том, чтобы вывести пациента из состояния комы. Хотя известно, что такое случалось в результате работы с комой, это не является конечной целью работы. Дополнительные цели заключаются в том, чтобы помочь пациентам коммуницировать любыми возможными для них путями, а также облегчить участие пациентов в принятии решений об их лечении и в конечном итоге о поддержании жизни.

Amy Mindell distinguishes between two ranges of interventions: those usable by family and friends of the patient, and a more complete set of interventions to be used by the trained coma worker.
Эми Минделл различает два типа интервенций: те, которые возможны для семьи и друзей пациента, и более сложный набор для специально подготовленного специалиста по работе с комой.

Coma work has been used with patients in comatose and persistent vegetative states. It is particularly useful in working with patients near death, since it permits patients to make decisions about, for example, the tradeoff between the amount of narcotic medication they receive against the clouding of consciousness they may experience as a result of these drugs.
Работа с комой ведется с пациентами в коматозном или устойчивом вегетативном состоянии. Она чрезвычайно полезна в работе с пациентами в предсмертном состоянии, так как дает возможность пациенту принимать решения, к примеру, о том, стоит ли принимать наркотические медикаментозные препараты, которые могут затуманивать их сознание.

Disputes regularly arise around the proper way to treat patients who have been rendered unresponsive – in comatose or vegetative states – through injury or illness. When medical examination reveals apparently irreversible brain damage, emotional, family, and medical opinions may come into stark conflict. Occasionally, such cases break through to public awareness, as was the case with Terri Schiavo. Schiavo had been in a persistent vegetative state since 1990. Her husband and her family engaged in a long battle over whether to remove her feeding tube, which would result in her death. Her husband prevailed in 2005, leading to Schiavo's death in March 2005.
Всегда было много дискуссий по поводу того, как правильно лечить пациентов, которые в результате несчастного случая или болезни оказываются в невосприимчивом коматозном или вегетативном состоянии.  Когда медицинские обследования выявляют необратимое повреждение мозговой деятельнсоти, между мнением врачей и родных пациента может возникнуть сильный конфликт. Иногда такие ситуации становятся широко известными, как это было в случае Терри Шиаво. Шиаво находилась в устойчивом вегетативном состоянии с 1990 года. Между ее мужем и семьей все это время шла борьба на тему того, стоит ли отключить ее от аппаратов, обеспечивающих ей жизнь. Ее муж победил в 2005, что привело к смерти Шиаво в марте 2005 года.  

A key factor in the legal battles was the inability to discern Schiavo's preference – to continue living or to be allowed to die.
Recently doctors in England and Belgium (Owen et al., 2006, 2007) found signs of awareness in a brain damaged woman who was in a so-called vegetative state and 'outwardly unresponsive'. When doctors asked the patient to imagine playing tennis they saw peaks of activity in the premotor cortex part of the brain that mimicked responses of healthy volunteers. The same thing occurred when they asked her to imagine walking through her home. These studies and others using functional imaging techniques have documented islands of awareness in patients who showed no outer signs of consciousness. They demonstrate that there may be more going on in terms of patients’ self-awareness than are evident from routine clinical examinations. One conclusion is that a person may be aware even in the absence of obvious outer signs of this awareness.
Ключевым фактором этой борьбы была невозможность узнать, чего в данной ситуации хотела бы сама Шиаво: продолжить жить или умереть. Недавно доктора в Англии и Бельгии (Оуэн, 2006, 2007) обнаружили признаки осознанности в поврежденном головном мозге женщины, которая находилась в так называемом вегетативном состоянии и считалась абсолютно невосприимчивой к окружающему миру. Когда врачи попросили пациентку представить, как она играет в теннис, они увидели проявления активности в коре головного мозга, идентичные реакциям здоровых людей. То же произошло, когда они попросили ее представить, как она идет по своему дому. Эти и другие исследования, в которых использовались техники, задействующие воображение, задокументировали присутствие островков сознания в пациентах, которые не демонстирировали никаких признаков осознанности. Это показывает, что внутри пациента существует гораздо больше осознанности, чем это заметно в ходе стандартных медосмотров. Из всего этого можно сделать вывод, что человек может быть способен к осознанию даже в том случае, когда отсутствуют очевидные внешние признаки его осознанности.  

WorldWork
Мировая Работа
WorldWork (WW) was developed by Dr. Arnold Mindell, founder of Process Oriented Psychology or Process Work and colleagues. Worldwork is both an experiential training seminar that takes place usually every 2 years and is also a small and large group Process Work method/philosophy as explained below.
Мировая Работа (МР) была разработана Доктором Арнольдом Минделлом, основателем Процессуально Ориентированной Психологии или Процессуальной Работы, совместно с его коллегами. Мировая работа - это одновременно экспериментальный семинар, обычно происходящий раз в два года, а также метод и философия Процессуальной Работы с малыми и большими группами, объясненный ниже.

“Deep Democracy is our sense that the world is here to help us to become our entire selves, and that we are here to help the world to become whole.” Arnold Mindell
«Глубинная Демократия - это наше ощущение того, что мир существует, чтобы помочь нам обрести свою полноту, и что мы здесь для того, чтобы помочь миру обрести целостность». 

--Арнольд Минделл
Worldwork is an experiential training seminar in conflict work and community building. The seminar provides a unique opportunity for people from all over the world to come together in a powerful forum for focusing on and working with social, environmental, and political issues using group process skills. Between two and three hundred people from over thirty countries participate in these 6 day gatherings. The large staff team facilitates a diversity of learning experiences that include large group focus and interaction, small group meetings, one-to-one sessions and networking groups.
Мировая работа - это практический обучающий семинар по работе с конфликтами и построению сообществ. Семинар предоставляет уникальную возможность людям со всего мира для совместной групповой работы с социальными, экологическими и политическими проблемами, используя навыки работы с групповыми процессами. В течение шестидневного семинара в различных встречах принимают участие от двухсот до трехсот человек приехавших из порядка тридцами стран. Большая инициативная группа предоставляет возможность для разнообразного обучения, включая следующие модальности: работа с большими группами, с малыми группами, индивидуальные сессии и налаживание групповых связей. 

“Deep Democracy is the principle behind a community building process that hears all voices and roles, including our collective experiences of altered states, and subtle feelings and tendencies. It is a principle that makes space for the separable, the barely speakable and the unspeakable.” Arnold Mindell
«Глубинная демократия - это принцип, лежащий в основе такого процесса построения сообщества, который принимает во внимание все точки зрения и роли, включая наш общий опыт переживания измененных состояний, а также тонкие чувства и тенденции. Этот принцип дает место тому, о чем говорят с опаской, и тому о чем совсем невозможно говорить».

--Арнольд Минделл
Worldwork is a small and large group Process Work method that uses Deep Democracy to address the issues of groups and organizations of all kinds. To resolve reality problems and enrich community experience, Worldwork methods focus on finding and employing the power of an organization’s or city’s dreamlike background (e.g. projections, gossip, roles, and creative fantasy). Worldwork facilitators listen to the land, do innerwork, practise outer communication skills involving role consciousness, signal and rank awareness to enrich organizational life. Worldwork has been successfully applied to the analysis of, and work with multicultural and multileveled groups, Aboriginal communities, universities, small and large international organizations, city hot spots, in corporations and world conflict zones. (adapted from www.aamindell.net )
Мировая Работа - это метод, использующий Глубинную Демократию, для работы с малыми и большими группами в организациях и сообществах любого типа. Для решения повседневных проблем и для расширения поля переживаний сообщества, методы Мировой Работы помогают обнаружить и  задействовать в работе сновидческий фон (проекции, слухи, роли и творческое воображение) организации или города. Фасилитаторы Мировой Работы слушают землю, проделывают внутреннюю работу и практикуют навыки внешней коммуникации, такие как осознание различных ролей, сигналов и рангов, для того что бы обогатить жизнь организации. Мировая работа успешно применяется для анализа и работы с группами со сложной иерархией и представителями разнообразных культур, сообществами аборигенов, университетами, большими и маленькими международными организациями, взрывоопасными городскими проблемами, с корпорациями и в местах вооруженных конфликтов (использованы материалы с www.aamidell.net).

 
Deep Democracy
Глубинная Демократия
Definition of Deep Democracy
Определение Глубинной Демократии
The concept of Deep Democracy was developed by Arnold Mindell. It is defined as an attitude and a principle.
Концепция Глубинной Демократии была разработана Арнольдом Минделлом и представляет собой как мировоззрение, так и принцип. 

Attitude: Deep Democracy is an attitude that focuses on the awareness of voices that are both central and marginal. This type of awareness can be focused on groups, organizations, one's own inner experiences, people in conflict, etc. Allowing oneself to take seriously seemingly unimportant events and feelings can often bring unexpected solutions to both group and inner conflicts.
Мировоззрение: Глубинная Демократия - это взгляд, который сосредотачивается на осознании как общепринятых, так и маргинальных точек зрения. Данный тип внимания может быть обращен на группы, организации, личный внутренний опыт, конфликтующих людей и.т.д. Серьезное отношение к, на первый взгляд, неважным событиям или чувствам часто может привести к неожиданному разрешению групповых или внутренних конфликтов.

Principle: Unlike "classical" democracy, which focuses on majority rule, Deep Democracy suggests that all voices, states of awareness, and frameworks of reality are important. Deep Democracy also suggests that the information carried within these voices, awarenesses, and frameworks are all needed to understand the complete process of the system. The meaning of this information appears, when the various frameworks and voices are relating to each other. Deep Democracy is a process of relationship, not a state-oriented still picture, or a set of policies.
Принцип: В отличие от «классической» демократии, которая сосредотачивается на власти большинства, Глубинная Демократия предлагает считать все точки зрения, состояния сознания и мировоззрения важными. Глубинная Демократия также предполагает, что информация, которая содержится в этих точках зрения, состояниях сознания и мировоззрениях, нужна в своей полноте для того чтобы целостно понять процесс, протекающий в системе. Значение этой информации становится понятным, когда различные структуры и точки зрения вступают в отношения друг с другом. Глубинная Демократия - это процесс отношений, а не схема статичных состояний или набор правил.

From Deep Democracy principle and attitude, Glossary: [1]
Из Глубинная Демократия: принцип и мировоззрение, Словарь: [1]

A Brief History of Deep Democracy
Краткая История Глубинной Демократии
Deep Democracy is a psycho-social-political paradigm and methodology. The term Deep Democracy was developed by Arny Mindell in 1988 and first appeared in Leader as Marshall Artist (Mindell, 1992). Mindell, a physicist and Jungian Analyst had researched and written extensively on how awareness creates reality and how we perceive it on different levels, creating different frameworks of reality. An example for this is how we perceive time: the measurable reality of the seconds ticking in a clock, the dreamlike "subjective" perception of time as it passes during an encounter with a lover, and the sentient essence of timelessness as we catch the moment of a sunrise that goes beyond time as we know it and replaces, for a moment, the concept of future with hope. Mindell calls his paradigm Processwork, which formulates these principles and demonstrates how they can be used in psychotherapy in many of his books. In the late eighties he started to formulate them as a political principle that he called Deep Democracy. Unlike "classical" democracy, which focuses on majority rule, Deep Democracy suggests that all voices, states of awareness, and frameworks of reality are important. Deep Democracy also suggests that the information carried within these voices, awarenesses, and frameworks are all needed to understand the complete process of the system. Deep Democracy is an attitude that focuses on the awareness of voices that are both central and marginal.
Глубинная Демократия это - психо-социально-политическая парадигма и методология. Термин Глубинная Демократия был разработан Арни Минделлом в 1988 году и впервые появился в «Лидере как Мастере Единоборства» (Минделл, 1992).  Минделл, физик и юнгианский аналитик, исследовал и много писал о том, как осознание порождает реальность и как мы воспринимаем ее на разных уровнях, создавая разные строения реальности. Примеры этого можно видеть в том, как мы воспринимаем время: измеряемая секундной стрелкой реальность, похожее на сон субъективное восприятие времени во время встречи с любимым человеком, и глубинная сущность безвременья во время созерцания восхода, которая выходит за рамки нашей концепции времени и на мгновение заменяет ее надеждой. Минделл называет эту парадигму Процессуальной Работой. В своих многочисленных книгах он формулирует принципы этой работы и демонстрирует, как они могут быть использованы в психотерапии. В конце восьмидесятых он сформулировал их как политические принципы, назвав их Глубинной Демократией. В отличие от «классической» демократии, которая сосредотачивается на власти большинства, Глубинная Демократия предлагает считать все точки зрения, состояния сознания и мировоззрения важными. Глубинная Демократия так же предполагает, что информация, которая содержится в этих точках зрения, состояниях сознания и мировоззрениях, нужна в своей полноте для того чтобы целостно понять процесс, протекающий в системе. Глубинная Демократия - это взгляд, который сосредотачивается на осознании как общепринятых, так и маргинальных точек зрения.
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This type of awareness can be focused on groups, organizations, one's own inner experiences, people in conflict, etc. Allowing oneself to take seriously seemingly unimportant events and feelings can often bring unexpected solutions to both group and inner conflicts.
Данный тип осознания применим к группам, организациям, личному внутреннему опыту, конфликтующим людям и.т.д. Серьезное отношение к на первый взгляд неважным событиям или чувствам часто может привести к неожиданному разрешению групповых или внутренних конфликтов.

Although the term and the concepts of Deep Democracy are now being used by various groups in different ways they have a common denominator that Mindell describes so well: An experience of Deep Democracy as a process of flow in which all actors on the stage are needed to create the play that we are watching.
Несмотря на то что, термин Глубинная Демократия и ее концепции используются различными группами по-разному, у них есть общий знаменатель, так хорошо описанный Минделлом: Опыт Глубинной Демократии - это процесс потока, в котором все актеры на сцене нужны для создания просматриваемого нами спектакля.

Numerous attempts to implement Deep Democracy are occurring simultaneously throughout the world. Just as conventional democracy strives to include all people in a political process, Deep Democracy furthers this by striving to foster a deeper level of dialogue and inclusivity that is open to including not only all people in the sense of the right to vote but is also open to allowing space for various and competing views, tensions, feelings, and styles of communication in a way that supports awareness of relative rank, power, and privilege and the ways in which these tend to marginalize various views, individuals, and groups.
Многочисленные попытки применить Глубинную Демократию одновременно имеют место по всему миру. Тогда как обычная демократия пытается включить всех людей в политический процесс, Глубинная Демократия идет дальше, пытаясь стимулировать более глубокий уровень диалога и принятия, который открыт всем людям не только в смысле избирательного права голоса, но также дает место для проявления различных и противоборствующих взглядов, напряжений, чувств и стилей общения, в ключе, который поддерживает осознание относительности рангов, власти и привилегий, и их тенденций вытеснять определенные взгляды, людей и группы.

Deep Democracy is our sense that the world is here to help us to become our entire selves, and that we are here to help the world to become whole (Mindell, 1992).
Глубинная Демократия - это наше ощущение того, что мир существует, чтобы помочь нам обрести свою полноту, и что мы здесь для того, чтобы помочь миру обрести целостность.  (Минделл, 1992). 
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The idea of supporting a deeper dialogue has been around at least since Plato argued for the inclusion of women in public discourse. Athens needed the intelligence of all and couldn't afford not to accept women as thinkers and leaders. Even if Plato didn't expand his thinking enough to extend that acceptance to slaves, other races, and other than the upper classes of women, he planted a cultural seed that needed another twenty-five hundred years to sprout and is only now coming to fruition in culturally creative ways.
Понимание полезности поддержания глубинного диалога дошло до нас как минимум со времен Платона, который предложил выслушивать женщин во время публичных прений. Афины нуждались в мудрости всех своих граждан и не могли позволить себе исключить женщин из рядов своих мыслителей и лидеров. Несмотря на то, что Платон не развил свои идеи до включения рабов, других рас, и женщин низших сословий, он посеял культурное семя, которому потребовалось две с половиной тысячи лет, чтобы прорасти, и которое только сейчас достигает культурного расцвета. 

Governmental facilitation of protest is challenging because political and bureaucratic inertia prevents it from being open to change from the outside. Suppression of peaceful protest in the name of order invites repression while unrestrained protest invites anarchy. The challenge then is one of balance: to defend the right to freedom of speech and assembly while maintaining public order and countering attempts at intimidation or violence.
Государству трудно поддерживать проявления протеста, так как политическая и бюрократическая инерция не позволяет ему быть открытым для изменений извне. Подавление мирного протеста во имя порядка приводит к репрессии, в то время как неконтролируемый протест приводит к анархии. Следовательно, задача заключается в достижении баланса: защитить право свободы слова и собраний, одновременно поддерживая порядок и предотвращая попытки запугивания и насилия.

This is a difficult balance to maintain. Ultimately, it depends on the commitment of those in power to maintaining the institutions of democracy and the precepts of individual rights as well as the commitment of the mainstream to support these efforts and the commitment of the marginalized groups to self-limit their forms of protest. A US government publication called What is Democracy maintains that, “Democratic societies are capable of enduring the most bitter disagreement among its citizens—except for disagreement about the legitimacy of democracy itself” (US Department of State, 2004). The symbiotic connection between democracy and human development is an aspect of Deep Democracy.
Данный баланс трудно поддерживать. В конечном итоге это зависит от приверженности власть придержащих институтам демократии и правам личности, а также от поддержки этих идей большинством населения и от добровольного ограничения форм выражения своего протеста со стороны угнетаемых групп. Публикация правительства США под названием «Что такое Демократия» утверждает следующее: «Демократические общества способны вынести самые острые разногласия среди своих граждан, за исключением разногласий о законности самой демократии» (Министерство Иностранных Дел США, 2004). Символическая связь между демократией и человеческим развитием – один из аспектов Глубинной Демократии.

One of the primary concerns of Deep Democracy is the use, maintenance, and awareness of metaskills (Arnold Mindell, 1992, p. 49). The concept of openness to diversity and dialogue between various views doesn’t mean that the facilitator is a pushover—that is only one metaskill (although it often reflects a lack of awareness). Facilitators must also at times practice, embody, and express other metaskills such as toughness, anger, intractability, love, detachment, concern for the well being of the others, and a genuine desire to achieve consensus. Some of the metaskills in that list are organic responses. However, when a facilitator uses her internal organic responses to better inform her intervention, that is a metaskill. This is the reason why the human development—the internal psychological and spiritual growth and inner peace—of the facilitator is so important.
Одна из важнейших целей Глубинной Демократии - это использование, поддержание и осознание метанавыков (Арнольд Минделл, 1992, ст. 49). Концепция принятия разнообразия и диалога между разными точками зрения не означает, что фасилитатор – слабак. Это всего лишь один метанавык (хотя часто он отражает отсутствие осознания). Фасилитатор также время от времени должен воплощать, выражать и практиковать другие метанавыки, такие как жесткость, злость, упрямство, любовь, отстраненность, забота о благополучии других, и неподдельное желание достичь консенсуса. Хотя, когда фасилитатор использует свои внутренние реакции для более полной поддержки своей интервенции, это тоже метанавык. По этой причине так важно человеческое развитие, внутренний психологический и духовный рост, и внутреннее спокойствие фасилитатора.

Deep Democracy involves not only openness to other individuals, groups, and diverse views but an openness to experience; which includes feelings, dreams, body symptoms, altered states of consciousness, synchronicities, and an awareness of signals, roles, and the structural dynamics of the interactions between the parties involved. Repression and exploitation are the two most basic modern forms of structural violence; cardiovascular diseases and cancer are the two basic somatic conditions brought on by modernization. Repression and cardiovascular diseases are similar in that both impede circulation. Exploitation and cancer resemble each other in that a part of the social or human organism lives at the expense of the rest. Peace research and health research are metaphors for each other; each can learn from the other. Similarly, both peace theory and medical science emphasize the role of consciousness and mobilization in healing.
Глубинная демократия включает в себя не только принятие других людей, групп и различных точек зрения, но также и принятие различного опыта, такого как чувства, сны, телесные симптомы, измененные состояния сознания, синхронии, и осознавание сигналов, ролей и структуры динамики взаимодействий между субъектами взаимоотношений. Репрессия и эксплуатация – это два наиболее часто встречающихся вида структурного насилия; сердечнососудистые заболевания и рак – два основных соматических состояния, привнесенные модернизацией. Репрессии и сердечнососудистые заболевания сходны в том, что оба предотвращают циркуляцию. Эксплуатация и рак напоминают друг друга тем, что часть социума или человека живет за счет остальных. Исследование мира и исследование здоровья представляют собой метафоры друг друга, и одно может учиться у другого. Соответственно,  теория мира и медицина подчеркивают роль сознания и мобилизации в исцелении. 

The relationship between somatic experience, altered states of consciousness, and conflict may not be only metaphorical. Ikeda says that Buddhism (and other spiritual traditions) “transcends the dimension on which all phenomena are perceived as interrelated and reveals the dynamism of the universal life on which all interrelations depend.” Similarly, Process Oriented Psychology (also known as Process Work) and its Worldwork theories and practice use experiential phenomena to reveal the deeper underlying universal dynamic and its interrelations on a practical level.
Связь между соматическим опытом, измененными состояниями сознания и конфликтом может быть не только метафоричной. Икеда говорит, что Буддизм (и другие духовные традиции) «выходит за пределы измерения, в котором все феномены воспринимаются как взаимосвязанные и раскрывает динамизм вселенской жизни, от которой зависят все взаимодействия». Соответственно, Процессуально Ориентированная Психология (так же известная как Процессуальная Работа), а также теория и практика ее Мировой Работы используют эмпирические феномены для проявления более глубокой, лежащей в основе всего вселенской динамики и ее взаимосвязей на практическом уровне.

Leadership & Facilitation
 Лидерство и Фасилитация
Multi-Dimensional Process Oriented Leadership
Многостороннее Процессуально Ориентированное Лидерство
Multi-Dimensional Process Oriented Leadership is a large group facilitation and change management model that integrates concepts from quantum physics, psychology, and anthropology. The basic methodology involves the use of dual awareness and an attitude of inclusiveness to co-create group cohesion. The first awareness focuses on the group and its self organizing tendencies and a second focuses on the facilitator’s experience, which is organized by the same forces that organize the group and is a meaningful mirror of the group’s process.  The theoretical presentation and contextual explanation that follows shows how personal experience, group awareness, and facilitation come together. Multi-Dimensional leadership is on process oriented psychology Arny's his WorldWork methodology. This has been further developed into the multi-dimensional process oriented leadership model presented here by Max and Ellen Schupbach, co-founders of the Deep Democracy Institute and partners in MAXFXX, an organizational consulting group.
Многостороннее Процессуально Ориентированное Лидерство - это модель управления изменениями и фасилитации больших групп, которая интегрирует концепции физики, психологии и антропологии. Основные методы сочетают использование двойного внимания с всепринятием  для создания групповой сплоченности. Первое внимание сосредотачивается на группе и ее тенденции к самоорганизации. Второе внимание фокусируется на ощущениях ведущего, которые являются результатом действия тех же сил, что образуют группу, и является значимым отражением группового процесса. Теоретическая презентация и контекстуальное объяснение иллюстрируют как личный опыт, осознание групповых процессов и фасилитация сочетаются друг с другом. Многостороннее Лидерство основано на принципах Процессуально Ориентированной Психологии и в особенности на методологии Мировой Работы. Эта система была далее разработана в модель многостороннего процессуально ориентированного лидерства Максом и Элен Шупбах, основателям Института Глубинной Демократии и партнерами консалтинг агентства MAXFXX.

Mindell  (2000), originally a physicist and Jungian analyst, has researched and written extensively on how awareness creates reality, how we perceive it on different levels, and how this creates different frameworks of reality. This idea follows discoveries in quantum physics, chaos theory, and the symbolic thinking of Jungian psychology and also stems from ancient spiritual traditions such as Taoism and indigenous philosophies.
Минделл, изначально физик и юнгианский аналитик, исследовал и много писал о том, как осознание создает реальность и как мы воспринимаем ее на разных уровнях, создавая разные строения реальности. Эта идея вытекает из открытий квантовой физики, теории хаоса и символического мышления Юнгианской Психологии, а также произрастает из таких древних духовных традиций как Даосизм и воззрений коренных народностей.

In the late eighties Mindell began formulating his ideas as a political principle that he called Deep Democracy :
В конце восьмидесятых Минделл сформулировал свои идеи в виде политического принципа, назвав его Глубинной Демократией.

Unlike "classical" democracy, which focuses on majority rule, Deep Democracy suggests that all voices, states of awareness, and frameworks of reality are important. Deep Democracy also suggests that the information carried within these voices, awarenesses, and frameworks are all needed to understand the complete process of the system. Deep Democracy is an attitude that focuses on the awareness of voices that are both central and marginal. (Wikipedia, 2006)

В отличие от «классической» демократии, которая сосредотачивается на власти большинства, Глубинная Демократия предлагает считать все точки зрения, состояния сознания и мировоззрения важными. Глубинная Демократия также предполагает, что информация, которая содержится в этих точках зрения, состояниях сознания и мировоззрениях, нужна в своей полноте для того что бы целостно понять процесс, протекающий в системе. Глубинная Демократия - это взгляд, который сосредотачивается на осознании как общепринятых, так и маргинальных точек зрения. (Википедия, 2006)
The focus on “voices that are both central and marginal” refers to the voices of various states of consciousness, subjective somatic (bodily) experiences, synchronicities, and experiences associated with rank dynamics. Developing our ability to notice, understand, and use the information contained in these voices can help us improve our ability to facilitate complex interactions. It isn’t easy to see how our limited awareness is creating a problem when we are in the midst of working with a difficult group. The difficulty seems painfully real and we may even think it obvious that a particular person or group is the cause of the problem. Unfortunately this narrow assessment rarely helps to relieve the tension. It isn’t working.
Внимание к «как общепринятым, так и маргинальным точкам зрения», относится к точкам зрения, присущим различным состояниям сознания, субъективному соматическому (телесному) опыту, синхрониям и ощущениям, относящимся к взаимоотношениям рангов. Развитие нашего навыка замечать, понимать и использовать информацию, содержащуюся в этих точках зрения, может способствовать улучшению наших навыков фасилитации сложных взаимоотношений. Непросто заметить, как наше ограниченное осознание осложняет ситуацию, когда мы работаем со сложной группой. Сложность кажется болезненно реальной и мы даже можем считать, что какой-то человек или группа являются безоговорочной причиной  осложнения. К сожалению, столь прямолинейная оценка редко помогает ослабить напряжение. Она не работает.

The greatest difficulty is often our inability to understand and appreciate events in terms of their underlying processes. One way that our limited awareness may serve to cloud our understanding is through an unconscious attachment to our own agenda, which is often expressed through an implicit expectation that a group be easier to work with, which really means that “they should follow me.” Groups may be seen as difficult when conflicting leadership efforts are not supported through facilitation, resulting instead in chaotic and painful authority fights.
Очень часто самой большой преградой является наша неспособность рассматривать события с точки зрения их основополагающего процесса. Так например, наше ограниченное осознание может затуманивать наше понимание посредством неосознанной привязанности к нашим принципам, которая часто выражается в безусловным ожидании того, что группа должна быть более легкой в работе, т.е. «они должны слушаться меня». Группа может казаться сложной, когда конфликтующие попытки участников взять на себя лидерскую роль не поддерживаются фасилитатором, что приводит к хаотичной и болезненной борьбе за власть.

Facilitators can capitalize on group disturbances and improve their ability to understand a difficult group’s dynamics, to facilitate more effectively, and to transform disturbances by understanding the patterns that structure group dynamics and individual behavior. These patterns appear as signals that are critical for understanding difficulties, recognizing and supporting emergent leadership, and helping groups find more creative and sustainable solutions. Deep Democracy and a multi-dimensional process-oriented view of leadership provide a framework for understanding these patterns. Mindell defines process as a constant flow of information—which we experience through signals, body symptoms, relationship experiences, and other channels of information flow (1989).
Фасилитаторы могут извлечь пользу из конфликтов в группе и улучшить свое понимание групповой динамики для более успешного фасилитирования, а также трансформировать групповые конфликты посредством понимания паттернов, которые структурируют групповую динамику и поведение индивидов. Эти паттерны проявляются как сигналы, критически важные для понимания сложностей, опознания и поддержки проявляющихся лидерских позиций и оказания поддержки группе в ее поиске творческих и жизнеспособных решений. Глубинная Демократия и  многостороннее процессуально-ориентированное понимание лидерства предлагают основу для понимания этих паттернов. Минделл определяет процесс как постоянный поток информации, который мы воспринимаем при помощи сигналов, телесных симптомов, опыта отношений и других информационных каналов (1989).

Process Theory:
Процессуальная Теория
Process work theory says that the psychology of the facilitator and the group are organized by the same forces. These forces create a field, similar to an invisible electro-magnetic field, that pulls people in various directions. These varied directions appear as roles, which are the view points or functions within a field that are occupied by various people or subgroups at different times; for example, the leader, the worker, the helper, or the trouble maker.
Процессуальная теория говорит, что психология фасилитатора и группы организуется  одними и теми же силами. Эти силы создают поле, подобное невидимому электромагнитному полю, которое движет людьми в разных направлениях. Эти различные направления проявляются как роли, которые являются точками зрения или функциями поля, выполняемыми разными людьми или подгруппами в разное время (такими как лидер, работник, помощник или нарушитель спокойствия).
While any given role may at times seem to be located with a given individual, roles are actually dynamic timespirits. Timespirits are roles that change with time, sometimes quite rapidly, and often move from one individual or group to another. For example, while speaking angrily against tyranny I may inadvertently tyrannize others, at least momentarily. Timespirits are part of the field’s self-organizing pattern.
Хотя любая роль может время от времени идентифицироваться с конкретным индивидом, роли на самом деле являются динамичными «духами времени». Духи времени - это роли, которые меняются с течением времени, иногда очень быстро, и часто передаются от одного индивида или группы к другому. Например, сердитая речь против тирании может ненамеренно тиранить других, по крайней мере, сиюминутно. Духи времени - это часть самоорганизующегося паттерна поля.

Groups are most difficult when the structural elements of the field’s pattern are not seen and addressed. These elements include the tensions and feelings that exist between various roles and ghost roles. Ghosts are roles that are somehow felt to be present but can’t quite be located. For example, sexism is a common ghost in organizations. People may feel its presence but no one speaks in favor of sexism directly and yet it persists. References to people or groups who aren’t present are also ghosts.
Работа с группами максимально затруднена, когда структурные элементы паттерна поля не замечаются и не принимаются во внимание. Эти элементы включают в себя напряжения и чувства, которые существуют в отношениях различных ролей и призрачных ролей. Призрачные роли - это роли, присутствие которых ощущается, но не может быть точно идентифицировано. Например, половая дискриминация - это часто встречающаяся в организациях призрачная роль. Высказывания в адрес людей, которые в данный момент не присутствуют, также являются проявлением призраков. 

Group difficulties tend to escalate when key signals are not addressed because the underlying roles remain invisible—like ghosts that are felt and effect the group but aren’t directly expressed or spoken to. Also, groups tend to become frozen when one polarity (two central but opposed roles) is given too much attention and when groups lack the fluidity(an ability to consciously shift between different roles and to avoid being grabbed by a role) that comes from understanding roles as dynamic timespirits rather than static positions. Understanding roles as timespirits means that any one person or subgroup is not the role but also changes and needs awareness of and access to other positions as well. Groups tend to be more cohesive when disturbing subgroups and individuals are seen as emergent roles and welcomed to interact with the group’s dominant views and individuals.
Сложности в группе имеют тенденцию к возрастанию, когда не уделяется внимание ключевым сигналам, из-за того, что соответствующие роли остаются непроявленными, - как призраки, которые влияют на группу, но не проявляются непосредственно. Кроме того, группы имеют тенденцию застывать, когда одна из полярностей (две важных но полностью противоположных друг другу роли) получает слишком много внимания и когда в группе отсутствует текучесть (умение осознанно переходить из одной роли в другую, не застревая в определенной роли), основанная на понимании ролей как динамичных духов времени, а не статичных позиций. Понимание ролей как духов времени означает, что ни один конкретный человек или группа не являются ролью, что они также способны меняться, и им важно обрести осознание и доступ к другим позициям.  Группы становятся более сплоченными, когда беспокоящие подгруппы и индивиды воспринимаются как возникающие роли и радушно допускаются к общению с доминантными взглядами и индивидами группы.  

Some common problems in achieving this are that people are often opposed to certain roles,  at times enjoy winning by defeating and silencing others, and positional leaders and designated facilitators often feel threatened by the emergent, momentary leadership of others and are sometimes difficult in the sense that they often don’t support the group’s direction as opposed to their own agenda.
Типичные преграды для достижения этого заключаются в том, что люди часто противостоят определенным ролям, иногда получают удовольствие, побеждая и затыкая других, а проявленные лидеры и фасилитаторы часто чувствуют угрозу в возникающем сиюминутном лидерстве других, и в результате не поддерживают общее направление группы, пытаясь вместо это навязывать группе собственные планы.

The following sections describe methods for tracking the process structure—the patterns that organize the information in terms of the rank, roles, and polarities and tensions that exist between them—and, along with concepts from quantum physics and mathematics, lays the foundation for the section on multi-dimensional leadership.
Последующие разделы описывают методы для отслеживания структуры процесса – паттернов, которые организуют информацию с точки зрения рангов, ролей, полярностей и напряжений, которые существуют между ними, и вместе с концепциями квантовой физики и математики образуют фундамент для раздела о многостороннем процессуально-ориентированном лидерстве.

Tracking:
Отслеживание:
If process is a constant flow of information then signals are a constant flow of symbolic indicators, which indirectly inform us about various competing processes. These underlying processes are evident in signals and their structure—the patterns in verbal and nonverbal communications, movement, roles, emotional queues, and somatic experiences. But we often marginalize the signals because we don’t understand their meaning. Signals often seem so chaotic and confusing signals are often ignored. For example, in moments when you might expect someone to attentively listen, signals that don’t go along with attentive listening (gazing out the window, fidgeting with a cell phone) will usually be ignored until their strength (either through an increase in intensity or repetition) exceeds a certain threshold. Below that threshold their informational value is lost and our ability to learn from complex situations is limited.
Если процесс - это постоянный поток информации, то тогда сигналы - это постоянный поток символических индикаторов, которые опосредованно информируют нас о различных конкурирующих процессах. Эти фоновые процессы проявляются в сигналах и их структуре: паттернах вербальной и невербальной коммуникации, движениях, ролях, эмоциональных ощущениях и соматическом опыте. Но мы часто вытесняем эти сигналы, так как мы не понимаем их значение. Сигналы часто кажутся такими хаотичными и сбивающими с толку, что они игнорируются. Например, в момент, когда Вы ожидаете, что вас будут внимательно слушать, сигналы не конгруэнтные с внимательным поведением (наблюдение происходящего за окном, суетливое обращение с мобильным телефоном) обычно будут игнорироваться до тех пор,пока их сила (посредством либо увеличения интенсивности, либо повторений) не превысит определенный уровень. Ниже этого порога ценность привносимой ими информации теряется, и наша способность обучаться в сложных ситуациях будет ограниченной. 

The root of the word to learn is leornian, arising from a Proto-Indo-European word meaning “to follow or find the track” (Harper, 2001). Tracking is the root of learning. Tracking means to notice the signals and discover how they fit together revealing a path that leads forward. The first step is to notice signals that don’t seem to go along with the normal flow of communications and to track these signals.
Слово «учиться»(learn) происходит от Праиндоевропейсокого  «leornian», которое означает «следовать или находить след» (Харпер, 2001). Отслеживание - это основа обучения. Отслеживание означает умение замечать сигналы и обнаруживать, как они соотносятся друг с другом, тем самым намечая путь вперед. В первую очередь важно замечать сигналы, которые кажутся не следующими обычному потоку коммуникации, и отслеживать эти сигналы.

Groups become difficult because these signals and fledgling processes are often ignored and they are often ignored because they conflict with other processes and so the cycle continues. It takes a change of attitude to understand that those signals that we might prefer to ignore can be used to discover an emerging tendency that is crucially deserving of support rather than a troublesome obstacle to be overcome.
Работа с группами становится сложной из-за того, что эти сигналы и зарождающиеся процессы часто игнорируются; а игнорируются они потому, что конфликтуют с другими процессами. Так замыкается круг. Требуется изменение отношения для того чтобы понять, что сигналы, которые мы может быть предпочли бы проигнорировать, могут быть использованы для обнаружения проявляющейся тенденции, которая весьма заслуживает поддержки, а не являются назойливой преградой, требующей преодоления.   

Tracking isn’t meant to be a reductionist exercise in conducting an increasingly detailed analysis of signals and their patterns but is meant to uncover the meaning behind the signals. By tracking signals and unfolding the meaning hidden within their patterns, facilitators can begin to understand the underlying processes that organize the group dynamics and individual behaviors. Process structure is the symmetry between the signals, their informational patterns, the underlying processes, and the way they manifest in terms of individual behavior and group dynamics. Understanding structure is the key to understanding difficulties, recognizing and supporting emergent leadership, and helping groups find more sustainable and creative solutions.
Отслеживание не является редукционистским упражнением по проведению исчерпывающего анализа сигналов и их паттернов, оно создано для проявления смысла этих сигналов. Отслеживая сигналы и раскрывая смыслы сокрытые в их паттернах, фасилитаторы могут понять основополагающие процессы, которые организуют групповую динамику и индивидуальное поведение. Структура процесса - это симметрия между сигналами, их информационным паттерном, основополагающим процессом, и их проявлениями в индивидуальном поведении и групповой динамике. Понимание структуры является ключевым для понимания сложностей, опознания и поддержки проявляещегося лидерства, и содействия группе в поиске творческих и жизнеспособных решений.

Process Structure:
Central to understanding the structure of a group’s processes is an ability to understand the roles that are present. Roles perform specific functions within groups, not all of which are popular. Some less popular roles include the disrupter, slacker, sexist, critic, or oppressor.
Основой понимания структуры группового процесса является навык понимания присутствующих ролей. Роли выполняют специфические функции в группах, не все из которых популярны. Некоторые из менее популярных ролей включают в себя нарушителя, бездельника, сексиста, критика или угнетателя.

People tend to avoid certain especially unpopular roles in order to prevent being scapegoated or identified, for example, as the trouble maker in a group. These roles are often unoccupied, meaning that no one wants to be seen or to see themselves in this way, but are somehow noticeable in a group. They are like ghosts that appear as tensions in the atmosphere, or you may hear people speaking about them by listening to the group’s gossip in the breaks. Understanding these ghost roles and their impact on a group is an important part of helping a group deal with its problems and develop its creativity and power.
Люди стараются избегать некоторых особенно непопулярных ролей,  для того что не стать козлом отпущения или, например, быть идентифицироваными с ролью смутьяна в группе. Эти роли часто не заняты, знаменуя, что никто не хочет, что бы его видели или он сам видел себя в этой ипостаси. Однако, эти роли все равно заметны  в группе. Они подобны призракам, которые проявляются как напряжение в атмосфере, или о них можно услышать, прислушавшись к сплетням в группе во время перерывов.  Понимание этих призрачных ролей и их влияния на группу важно для помощи группе в решении ее проблем и развития ее творческого потенциала и силы.
A group can be viewed as a field or a collection of roles (formal, consensual, ghost, and otherwise) that pull in different directions, polarizing individuals and groups into conflicting view points. Roles grab us to play their parts. A given role could grab anyone but if I have a particular affinity for that role then I may be easier to grab than someone else. You might find yourself in a boring meeting and suddenly act like a rebel or be in a chaotic meeting and suddenly stand for rules and structure. The field pulls you into the roles where your own personal development lies. The more emotional affect you have the less understanding of the role you have and the less access you have to fluidity. For example, developing greater understanding of my own exuberant rebelliousness can help me notice my tendency to react against a boring or otherwise unproductive meeting in a more positive way. I’m no less rebellious, I’m just better at using it constructively.
Группу можно воспринимать как поле или совокупность ролей (формальных, согласованных, призрачных и.т.д.) которые нас тянут в разных направлениях, противопоставляя индивидов и группы. Роли захватывают нас для выражения их позиции. Роль может захватить любого, но если у меня есть влечение к к данной роли, то меня ей будет захватить легче, чем кого-то другого. Вы можете находиться на скучном совещании, и вдруг начать вести себя как бунтарь или, находясь на хаотичном совещании, неожиданно стать защитником правил и структуры. Поле затягивает вас в те роли, которые помогают вашему личностному развитию. Чем более эмоциональна ваша роль, тем меньше ваше понимание этой роли и тем меньше ваш доступ к текучести. Например, развитие более глубокого понимания моего бунтарского поведения может помочь мне заметить мою тенденцию сопротивляться скучному и бесполезному совещанию в более конструктивном формате. Мое неповиновение не уменьшилось, просто я более конструктивен в его выражении.

One common ghost role is the learner (one who doesn’t know but is open to learning). It is difficult to be a learner candidly within an organization that values knowing. The assumption is that if you are open to learning then you must not know. It is often more career enhancing, and thus more common, for people to be in a role that says, “I know.” Behind this knowing there is a lot of creativity and power but also there is frequently a lack of relationship awareness in the way that the knowing is expressed (it is often a putdown of others) and in the way that it marginalizes learning personally, in others, and within the organization:  
Одной из распространенных призрачных ролей является роль учащегося (человека, который не знает, но открыт обучению). Трудно открыто учиться в учреждении, ценящем знание. Существует предубеждение, что если Вы открыты обучению то вы, должно быть, не знаете. Для карьеры более полезна и, следовательно, более распространена роль, которая говорит: «Я знаю». За этим знанием стоит много творчества и силы, но так же часто есть отсутствие осознания того, как это знание выражается в отношениях (часто путем умаления других) и того, как это вытесняет учащегося в других и в организации.

Example 1:
Пример 1:

We should do X.
Нам надо сделать А.

-

No! X won’t work. We should do Y.
Нет! А не сработает. Надо сделать Б.

This is very different than,
Это сильно отличается от
Example 2:
Примера 2:

I know you’ve given it a lot of thought. I’m thinking that maybe we should do X, but what do you think?
Я знаю, что ты много думал об этом. Я думаю, что возможно нам следует сделать А. А что ты думаешь?

Wow… yes, X. X definitely looks promising. We tried something similar, we may not have had it right, but when we tried it this is what happened. How could we have done it better or ensure that this same problem won’t happen again here? Can we explore that together? And also, we were wondering about Y. What do you think?
Ага,… да, А. А выглядит перспективно. Мы уже пробовали что-то подобное, но возможно мы несколько неправильно это делали, но когда мы это попробовали вот что получилось. Что мы можем сделать для того что бы избежать данной проблемы в нашем случае? Давайте мы вместе об этом подумаем?  Также нам было бы интересно попробовать Б. Что Вы об этом думаете?

The relationship metaskills (feeling skills and an ability to consciously choose when to be sensitive or tough, for example (Amy Mindell, 1995)) of the second example communicate some of the same information as the first example but also communicate concern for the other, a willingness to be fluid, and exhibit a style of relationship and organizational teamwork that is important. What you say is informed by your awareness of which role you are in, your feeling connection with others, and an ability to demonstrate fluidity while caring for others. Arnold Mindell calls this quality eldership (1992). Speaking as yet another force countering the other’s leadership may not be as effective as eldership: caring for others and for the whole system by speaking first as an enthusiastic supporter before introducing other ideas.  Everyone knows this but we forget, especially in difficult situations, and this adds to the difficulty of the situation. The examples above could be viewed as Leader vs Leader in the first interaction, or (Follower + Leader = Elder) vs (Follower + Leader = Elder) in the second.
С помощью метанавыка отношений (навыка чувствования и умения осознанного выбора жесткой или сензитивной линии поведения (Amy Mindell, 1992), в Примере 2 сообщается часть той же информации, что и в Примере 1, но там так же сообщается о внимании к другим, желании быть гибким, и предъявляется ценный стиль отношений и работы в группе. То, что Вы говорите, основано на осознании роли в которой Вы находитесь, вашей эмоциональной связи с другими и умении демонстрировать текучесть, одновременно проявляя заботу о других. Арнольд Минделл называет это качество старейшинством (1992). Возражая лидеру из позиции еще одного лидера может быть менее эффективным, чем старейшинство: забота о других и обо всей системе посредством в первую очередь выражения заботы о других и о системе в целом, и только потом внесению новых предложений. Все знают, но мы забывают об этом, особенно в сложных ситуациях, а это в свою очередь только усложняет ситуацию. Вышеприведенные примеры могут быть истолкованы как Лидер против Лидера в первом взаимодействии, или (Следующий + Лидер = Старейшина) против (Следующий + Лидер = Старейшина) во втором взаимодействии.

Another problem with a Leader vs Leader interaction, even when it works, is that your inner critic knows it is only half working. I got the slam dunk but I downed a team member, created an enemy, and disrupted the group’s ability to work together. My inner critic says this wasn’t so good but my everyday personality says, “I won’t be downed by this criticism and anyhow the team needed my strong leadership.” Then the elder in me thinks, “OK. Get through this. Relax. Just notice the roles and the tensions… critics, power, leadership. Hmmm. Power messes everybody up.” The Learner is waking up, learning how to do it better next time. “OK. Maybe I can help turn this around.”
Еще одна проблема во взаимоотношениях Лидера с Лидером в том, что даже когда они срабатывают, ваш внутренний критик знает, что они срабатывают лишь частично. Я добился своего, но я унизил члена команды, нажил врага и нарушил слаженность работы в группе. Мой внутренний критик говорит, что это было не очень хорошо, а моя повседневная идентичность говорит: «Эта критика на меня не влияет и все равно команда нуждалась в моем руководстве». Тогда мой внутренний старейшина думает: «Ок. Преодолей это. Расслабься. Просто замечай роли и напряжения… критиков, силу, лидерство. Ага. Власть всех извращает». Ученик просыпается и учится в будущих аналогичных ситуациях вести себя лучше. «Ок. Может быть у меня получится поменять эту модель поведения».
The next section introduces concepts from physics that have been shown to mirror dynamics in psychology, organizational dynamics, and process structure (Mindell, 2000).
Следующая часть познакомит нас с концепциями физики, которые также проявляются в психологии, динамике организаций и структуре процесса (Минделл, 2000).
Spin:
Спин:
One of the remarkable discoveries in quantum physics is spin. Spin is a property of particles, sometimes loosely described as the rotational inertia of the particle’s magnetic field. Spin has two possibilities, nominally described as either up or down. Pairs of particles are coupled, meaning that if one particle’s spin is up then the other’s is down. The remarkable thing is that if the spin of one particle is changed then the spin of the other particle changes simultaneously regardless of the distance between them. The particles are entangled and the change is instantaneous. This phenomenon mirrors relationship patterns that we all experience (Mindell, 2008). The first relationship pattern is the tendency to polarize:
Спин - это одно из выдающихся открытий квантовой физики. Спин - это свойство элементарных частиц, которое можно описать как инерцию вращения магнитного поля частицы. У спина есть две возможности, которые называются вверх или вниз. Создаются пары частиц, в которых если у одной частицы спин идет вверх, то у другой вниз. Невероятное свойство спина в том, что если спин одной частицы изменен, то спин другой частицы меняется одновременно, несмотря на расстояние между ними. Эти частицы связаны, и изменение происходит мгновенно. Этот феномен подобен паттернам отношений, которые нам всем знакомы (Минделл, 2008). Первый паттерн отношений - это тенденция к поляризации:
I propose X.
No, Y is better.  

Oh no… not you again.
Я предлагаю А.

Нет, лучше Б.

О Господи, опять ты.

This doesn’t mean that people shouldn’t polarize. By themselves, polarities have an enormous creative potential. If we can polarize consciously and maintain a relationship connection with others and use a deeper set of skills to facilitate the polarities and tensions between the roles it can help a more creative and sustainable process emerge. Tyranny might seem easier since it takes time, skill, and effort to foster Deep Democracy; but it’s easy to constantly polarize a group into an exhausted state of chronic ineffectiveness or submission and difficult to follow a deeper path towards developing a meaningful, creative, and sustainable organization. Overall, following the self-organizing process structure is the path of least effort.
Это не означает, что людям не следует поляризировать. Сами по себе полярности содержат в себе огромный творческий потенциал. Если мы можем поляризировать сознательно, поддерживая отношенческую связь с другими, и использовать набор глубинных навыков для фасилитации полярностей и напряжений между ролями, то это может помочь появлению более творческого и жизнеспособного процесса. Может казаться, что Тиранию поддерживать легче, так как на поддержку Глубинной Демократии уходит гораздо больше времени, сил и навыков. При этом очень легко постоянно поляризировать группу до состояния хронического бездействия или подчинения и сложно подтолкнуть ее к следованию по более сущностному пути, который ведет к развитию значимых, творческих и жизнеспособных организаций. В целом, следование самоорганизующейся структуре процесса - это наименее затратный путь. 
Another relationship pattern that entanglement mirrors is related to the connection that changes the other particle’s spin. Have you ever left a meeting after a relationship conflict, eventually found some resolution or ability to understand the other person, and then gone back only to find that he or she had also changed? Because of entanglement, relationship is a complex dance of roles and states of consciousness. We work on ourselves and the other person changes and a fluid dance-like rotational symmetry emerges that moves us in and out of various roles. The dance stops and the other side will not change if you are not fluid or not facilitating the roles effectively. And if you think the other side will never change you are finished as a facilitator.
Еще один паттерн отношений, в котором проявляется связанность, имеет отношение к связи, которая меняет спин другой элементарной частицы. Была ли у вас ситуация, когда Вы ушли со встречи после ссоры, и затем в конце концов нашли решение или возможность понять другого человека, и возобновив общение поняли, что он или она тоже изменились? Из-за связанности, отношения - это сложный танец ролей и состояний сознания. Мы работаем над собой, и другой человек меняется и появляется текучая, похожая на танец вращающаяся симметрия, которая перемещает нас из одной роли в другую. Танец замирает и другая сторона не изменится, если Вы недостаточно текучи или неэффективно фасилитируете роли. И если Вы думаете, что другая сторона никогда не изменится, то как фасилитатор Вы не состоялись. 
Difficult groups are difficult because there is no facilitator function present helping to bring awareness to the roles, polarities, tension, and visions of the team members. Facilitation doesn’t have to come from a formally designated facilitator. The facilitator function is ontologically built-in to all groups. It just isn’t being used. It is unoccupied but anyone can help bring it out. The facilitator is a role and you don’t have to be the designated leader, extroverted, or abnormally charismatic to help bring awareness to a group. You only have to trust in your own experience and want to find a way to help the group that is supportive of others.
Сложные группы сложны, потому что отсутствует функция фасилитатора, помогающая осознавать роли, полярности, напряжения и видения членов группы. Фасилитация не обязательно должна проводиться формально назначенным фасилитатором. Функция фасилитатора онтологически встроена во все группы. Она просто не используется. Она не занята, но любой может помочь ее выразить. Фасилитатор - это роль, и вам не нужно быть назначенным лидером, экстравертом или иметь выдающуюся харизму для привнесения осознания в группу. Вам только нужно верить собственному опыту и хотеть найти такое решение, которое помогает группе и одновременно поддерживает других.
The most fundamental forum is your own heart. Both as a facilitator and as a human being, you must learn to hear yourself there. ～Arnold Mindell
Ваш самый главный форум - это ваше сердце. И как фасилитатор, и как человек, Вы должны научиться слышать себя там. – Арнольд Минделл
Unfortunately noticing and trusting in our own experience is not always so easy. There is only one problem a person can have in a group, not knowing the deepest part of himself or herself and not bringing it out and making it more transparent. The group needs this from its members for its own self-organizing development. Groups also need to learn and develop their own ability to notice, track, and process things and understand how entanglement and rotational symmetry are part of the process structure of the group’s role dynamics.
К сожалению, верить нашему опыту не всегда легко. У человека в группе может быть только одна проблема: незнание своей глубинной части и не привнесение и не прояснение ее. Группа нуждается в этом для собственного самоорганизующегося развития. Группам так же нужно учиться и развивать свои навыки внимания, отслеживания и обработки информации, а также понимания того, как связанность и вращающаяся симметрия являются частями структуры процесса ролевой динамики группы. 
Rank:
Ранги:
Discussions of rank are challenging because rank is so precious and so complex and so threatening. When rank is mentioned, some may hear a Marxist ghost in the winds reminding us of those who want to use their own power to down others in a vain attempt to eliminate rank differences. Deep Democracy supports rank as well as power and leadership. We can support rank by acknowledging it and understanding it so that we can use it better. Among the many factors that can make a group difficult, rank problems lay towards the top of the list. People generally don’t know how to use power well, so they use it to get at each other rather than for the benefit of the organization.
Ранги сложно обсуждать, потому что ранг очень ценен, сложен и опасен. При упоминании рангов, кто-то может услышать призрак Маркса, напоминающий нам о тех, кто хочет использовать свою власть для унижения других в тщетной попытке уничтожить разницу в рангах.  Глубинная Демократия поддерживает ранги, так же как власть и лидерство. Мы можем поддерживать ранг, признавая его и понимая его для того, чтобы лучше им пользоваться. Среди причин, которые делают группу сложной, проблемы с рангами являются одними из основных. Как правило, люди не знают, как использовать власть с пользой, и поэтому используют ее для сведения счетов вместо улучшения организации. 

Organizational theories generally view rank in terms of formal hierarchical and informal organizational rank. Social theorists tend to view rank in terms of class, gender, and race. There are many dimensions of rank, some earned (like educational rank) and others not (like appearance based rank or rank that stems from health differences) (Arnold Mindell, 1995).
Теории организаций, как правило, рассматривают ранги с точки зрения формальной иерархии и неформального ранга в организации. Теоретики социологии рассматривают ранги с точки зрения класса, пола или расы. У рангов есть много измерений, некоторые заслуженные (образовательный ранг), некоторые нет (ранг внешнего вида или ранг, основанный на разнице в здоровье) (Арнольд Минделл, 1995).
Three additional dimensions of rank are:
Три дополнительных измерения рангов:

Psychological Rank
Психологический Ранг

This is a sense of ease that someone has, even in difficult situations, that comes from knowing that she will be able to engage in a tense scene while also protecting herself. This includes an ability to track and believe in her own experience and remain fluid when under attack. 
Это внутреннее ощущение легкости у человека, даже в сложных ситуациях, которое основано на понимании, что он способен включаться в сложные ситуации, одновременно защищая себя. Это включает умение отслеживать и верить в свой опыт, при этом сохраняя текучесть в ситуации атаки.
Spiritual Rank
Духовный Ранг

Some people have an ability to ground themselves in something that comes from beyond space and time, giving them access to an inner sense of meaning. 
Некоторые люди умеют опираться на что-то находящееся за пределами пространства и времени и дающее им доступ к внутреннему ощущению смысла.
Street Power
Уличный
This is an ability to be comfortable in a group that gives you intense negative feedback.
Это умение чувствовать себя комфортно в группе, которая дает вам сильную негативную обратную связь.

Group difficulties often emerge as reactions against inappropriate use of rank. Helping the group members become aware of their rank and its effect on others helps them develop an ability to use rank better but also helps the group develop an ability to not rely on rank so heavily. Psychological, spiritual, and street power ranks are less central in most organizations than more normally acknowledged hierarchical ranks. Rank has a lot to do with centrality (an ability to gain access to resources or status). Tensions that derive from rank differences effect cognition and our sense of IQ changes. For example, I’m heading a meeting and feel like things are going great. My boss walks in and my IQ drops twenty points. Suddenly I get attacked and it drops to single digits.
Сложности в группе часто являются реакцией на неправильное обращение с рангами. Помощь членам группы в осознании их ранга и его влияния на других помогает им использовать ранг лучше, а также помогает группе развить способность не слишком сильно полагаться на ранги. В большинстве организаций психологический, духовный и уличный ранги менее значимы, чем общепризнанные иерархические ранги. Ранг сильно связан с центральностью: способностью получать доступ к ресурсам или статусу. Стресс, связанный с разницей в рангах, влияет на когнитивные способности и ощущение нашего IQ меняется. Например: я провожу совещание и все прекрасно. Заходит мой руководитель и мой IQ падает на 20 баллов. Внезапно на меня наезжают и он уже ниже 10.

Rank is a contextual and relativistic concept because rank doesn’t exist in and of itself. For example, people don’t inherently have more rank based on gender or race, only within a sexist or racist context do these create rank differences and these particular differences are only meaningful as models of gender or race based oppression.
Ранг – относительное и зависящее от контекста понятие, которое само по себе не существует. Например, раса и пол сами по себе не дают более высокий ранг, такое происходит только в обществах с расовой или половой дискриминацией. 

Rank effects our abilities to think, to speak, to stand for change, and it impacts our health (Morin). If there is a rank problem between two people it is because neither of them understand their own rank well enough. If they did, they would be able to understand the tensions, facilitate the conflict, and defuse the conflict. Rank problems can ultimately foster greater understanding and learning for the individuals and the group. For example, if you have a rank problem with someone with less rank than you, you will notice it through her or his feedback. You say something the person doesn’t understand or doesn’t know much about and he may look down or signal discomfort in some other way. Or if the person you have a rank problem with is above you, you may experience a constant grinding in the background.
Ранг влияет на наши способности мыслить, говорить, отстаивать необходимость перемен, и здоровье (Морин). Возникновение связанного с рангами напряжения между двумя людьми, происходит из-за того, что оба недостаточно хорошо понимают свой ранг. Если бы это было не так, они бы смогли понять причину напряжения, фасилитировать и разрядить конфликт. В конце концов, проблемы с рангами могут создать атмосферу, которая развивает понимание и обучение, как индивидов, так и группы в целом. Если у вас, например, ранговая проблема с человеком, у которого ранг ниже вашего, Вы сможете понять это по его обратной связи.  Если Вы говорите о том, что человек не знает или не понимает, он может опустить взгляд или каким-то другим образом выразить то, что ему неловко. Или в случае разногласия с человеком, у которого более высокий ранг, Вы можете ощущать, что все происходит на фоне постоянного притеснения или угнетения вашей личности.
If the organization has a culture where these problems can be addressed directly, great! This is the best. If not, you can work on yourself to understand what it is about the way that the person uses her rank that is disturbing. Generally, the most disturbing thing about rank is that people don't know they have it. If they knew they had it, they would use it in a more conscious way. Your challenge is to find a way to help her see that she has it. To do that, you have to love her rank. You have to think, “this person does this and this and this and she can't see it and can’t love it yet. That's why it is so irritating.” If you can love it in the other person, great. Then you can praise it and congratulate her for it and encourage her to use it more consciously. You have to momentarily be her therapist even though she has more rank. Eldership is learning to love every signal (E. Schupbach, 2004), which also means learning to love it that you hate certain things.
Если культура организации позволяет обсуждать эти проблемы открыто, то это здорово! Это лучший вариант. Если нет, то Вы можете работать над собой для того, чтобы понять что же так беспокоит вас в том как этот человек использует свой ранг. Как правило, самое беспокоящее свойство ранга заключается в том, что человек его не осознает. Если бы он осознавал его наличие, он бы использовал его более сознательно. Тогда ваша задача заключается в том, чтобы найти способ помочь человеку увидеть, что у него есть ранг. Вам нужно мыслить следующим образом: «Это человек делает все это, но он пока не видит и не любит это. Вот почему это так действует на нервы». Если Вы можете полюбить эту часть в другом человеке, то здорово. Тогда Вы можете похвалить эту часть и поздравить человека, а так же поддержать его в более осознанном использовании этой части. Вам нужно на секундочку стать его терапевтом, несмотря на то, что у него более высокий ранг. Старейшинство - это развитие способности любить каждый сигнал (Э. Шупбах, 2004), что так же означает способность полюбить свою ненависть к определенным вещам. 
Does it work? There’s something shamanic in the role switching involved in noticing my experience as a subordinate, understanding the scene with my superior, shape-shifting momentarily into being the coach or the therapist, making an intervention, and then returning to being the subordinate all the while checking feedback carefully to make sure I’m on track. Is awareness enough to change the world? Is it enough to notice that my boss could use his rank better? Or does the world need a little push from time to time?
Работает ли это? Есть что-то шаманское в такой смене ролей: отслеживание моих ощущений как подчиненного, понимание ситуации с точки зрения руководителя, секундное перевоплощение в роль терапевта или тренера, проведение интервенции, и после этого возвращение в роль подчиненного, при этом все это время проверяя обратную связь для того, чтобы убедиться, что я на правильном пути. Достаточно ли осознание для изменения мира? Достаточно ли того, чтобы заметить, что мой начальник может использовать свой ранг лучше? Или время от времени миру нужен небольшой толчок?

What does it mean to use your rank consciously? Let's say you have enough rank that one word from you can stop anything. When do you use that word? Before you use your rank battery think, is there another way to go? For example, imagine that a subordinate makes an insensitive remark. A classical approach to dealing with the situation would be to immediately reprimand the subordinate. An alternative approach is to directly support the power and developing leadership behind the remark and suggest that the individual consider the advantages of transforming his or her power into something creative, useful, supportive of the leadership of others, and respectful of rank. It isn’t possible that the remark is only negative. There is also something emerging that the relationship and the organization can benefit from.
Что значит использовать свой ранг осознанно? Допустим ваш ранг достаточен для того, чтобы ваше слово могло остановить все что угодно. Когда Вы будете использовать это слово? Прежде чем поразить кого-либо своим рангом, подумайте, есть ли альтернативный вариант? Например, представьте, что подчиненный делает некорректное замечание. Классическое решение в данном случае, - немедленно отчитать подчиненного. Альтернативный подход - в прямой поддержке силы и развитии лидерства, которые стоят за этим замечанием, а так же в том, чтобы предложить человеку задуматься о пользе трансформации его силы во что-то творческое, полезное, поддерживающее лидерство в других и уважительное к рангам. Ремарка не может быть только негативной. В ней так же проявляется что-то, от чего отношения и организация могут извлечь пользу.
Multi-Dimensional Process Oriented Leadership:
Многостороннее Процессуально Ориентированное Лидерство
The main leadership paradigms all agree on certain basic principles: The leader has to have a vision and hold onto it while working to improve communications and push power down by developing other leaders. From a process-oriented view, business, like everything, is driven by psychological and emotional profit margins. Because financial success is a byproduct of these profit margins, the community aspects of the organization are as important as leadership and team development. Difficult groups are groups where the psychological and emotional profit margins are in the red and the community is failing to develop the team and its leadership (M. Schupbach & E. Schupbach, 2008). Multi-dimensional process oriented thinking can help leaders, designated or not, turn this around. 
Есть определенные основополагающие принципы, на которых сходятся все основные парадигмы лидерства: у лидера должна быть идея, которой он должен придерживаться, в то время как он пытается улучшить коммуникацию, и он должен распределять власть посредством развития других лидеров. С процессуальной точки зрения, бизнес, как и все остальное, движим психологической и эмоциональной прибылью. Так как финансовый успех - это производное этих прибылей, то атмосфера в коллективе так же важна, как лидерство и развитие команды. Сложные группы – это группы, в которых существует отрицательная психологическая и эмоциональная прибыль, и коллективу не удается развить команду и лидеров (М. Шупбах и Э. Шупбах, 2008). Многостороннее процессуально-ориентированное мышление способно помочь лидерам, неважно официально назначенным или нет, изменить эту ситуацию.
Three distinct leadership models are an authoritarian model (an individual person leads), a systems model (people lead by consensus), and a chaos driven, self-organizing model (where leadership is non-local (can’t be definitively located in any one person or group but is distributed throughout the field)). These three models each focus on very different levels. Similarly, there are three levels of human experience that need to be seen to help facilitate a group’s development:
Есть три модели руководства: авторитарная модель (руководит конкретный человек), системная модель (люди руководят при помощи консенсуса) и хаотичная, самоорганизующаяся модель (руководство не локально, т.е. его нельзя формально приписать ни одному человеку или группе, и оно распределено в поле). Каждая из этих моделей сфокусирована на разных уровнях. Подобным же образом, есть три уровня человеческого восприятия, которые нужно понимать, для того чтобы помочь фасилитировать развитие группы:
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Consensus Reality (CR):
Консенсусная Реальность (КР)

Consensus reality includes experiences that we tend to agree upon and includes focus on rules, structure, and objectively measurable outcomes and an assumption that we can control events.
Консенсусная реальность включает в себя общепринятый опыт, и ставит акцент на правилах, структуре и объективно измеримых результатах, а также на уверенности в том, что мы способны контролировать события.
Emergent Level (EL):
Проявляющийся Уровень (ПУ):

Emergent experiences are subjective, not measurable, and not in our control. They include team work and relationship issues, experiences of rank differences, somatic experiences, roles, and our assumptions about each other.
Опыт проявляющегося уровня субъективен, неизмерим и нам не подконтролен. Он включает работу в команде, проблемы отношений и рангов, соматический опыт, роли и наши предположения друг о друге.

Pre-Emerging (PE):
Уровень Пред-проявления (УПП):

The Pre-Emerging level is something that is sometimes barely noticeable, like an atmosphere or the most deeply held values that we can’t quite articulate. It is an indescribable yet sentient essence like a feeling, a tension, or something joyful.
Уровень пред-проявления - это что-то едва заметное, как атмосфера, или самые глубинные ценности, которые мы едва ли можем объяснить. Это неописуемая, но в то же время наделенная сознанием сущность как чувство, напряжение или что-то радостное.

For example, I’m working with an organization and notice that, over time, the routine CR details seem to be going well but initiatives for new programs are blocked for reasons that only partly make sense. There is a mood, an atmosphere, that I can at times barely notice. It is a flickering signal mirroring a Pre-Emergent essence. As I observe my experience of the mood over the course of a few interactions, I notice two roles emerging: one is something like a creative revolutionary in the field who wants change and the other is something like a traditionalist that wants structure and supports things as they are.
Например, я работаю с организацией и со временем замечаю, что рутинные задачи из КР выполняются хорошо, но новые начинания блокируются по причинам, которые трудно объяснить. В воздухе витает некое настроение, которое я только время от времени еле улавливаю. Это мерцающий сигнал, отражающий уровень пред-проявления. В течение нескольких взаимодействий я наблюдаю за этим настроением и замечаю две проявляющиеся роли. Первая подобна творческому революционеру в поле, который хочет изменений. Вторая похожа на консерватора, который хочет порядка и поддерживает статус-кво. 
These levels are based on what Arnold Mindell calls consensus reality, dreamland, and the level of sentient essence in clinical work . Schupbach and Schupbach (2007) use Mindell’s levels in a change management context and in this context call them CR, EL, and PE.
Эти уровни основаны на том, что Арнольд Минделл называет консенсусной реальностью, землей сновидений и наделенной сознанием сущностью клинической работы. Шупбах и Шупбах (2007) используют уровни Минделла для работы с управлением, называя их в этом контексте КР, ПУ и УПП.
Awareness of each of these levels is an important aspect of the facilitation of groups. The solution to a problem in one of these levels lies in the other levels. Mirroring western culture’s hypnosis to CR details, organizational interventions often focus on the CR level and ignore the importance of working with EL and PE experiences. When Einstein said that we need a substantially new manner of thinking if we are to survive he was referring to this shift in awareness away from a hypnosis to objectivity and verifiable phenomena (Einstein, 2004).
Осознание этих трех уровней – очень важный аспект для фасилитации групп. Решение проблемы, лежащей в одном из этих уровней, находится на других уровнях. Отражая очарование КР в западной культуре, организации часто сосредоточены на КР уровне и игнорируют важность работы на ПУ и УПП. Когда Эйнштейн сказал, что нам нужна существенно новая манера мышления, если мы хотим выжить, он имел в виду новый фокус осознания и уход от гипноза объективности и проверяемых феноменов (Эйнштейн, 2004).
Some problems need to be worked out in CR, others can’t be. The good news is that you don’t have to solve these problems at all—at least not in the ordinary engineering sense of the word. You only have to support the self-organizing tendencies that are already present by facilitating the experiences in each of these levels to help complete the processes in the background. Notice what is already happening and help it to complete. For example, I couldn’t solve the relationship and political conflicts with the peace project but by following the tendencies that were already emerging I was able to help a more constructive dialogue happen.
Одни проблемы нужно решать в КР, другие так разрешить нельзя. Хорошая новость в том, что вам совсем не обязательно решать эти проблемы, по крайней мере, не в классическом инженерном смысле этого слова. Вам всего лишь надо поддерживать самоорганизующие тенденции, которые уже присутствуют, тем самым фасилитируя опыт в каждом из этих уровней, для того чтобы завершить фоновый процесс. Замечайте уже происходящее и помогайте этому завершиться. Например, я не смог бы разрешить политические конфликты и проблемы отношений с помощью какого-либо мирного проекта, но следуя уже появляющимся тенденциям, я смог помочь возникновению более конструктивного диалога.
The tendencies that drive everything first appear as briefly flickering Pre-Emerging experiences and later appear as Emergent experiences with more defined signals, roles, and process structures. PE and EL control CR but we can only follow PE and EL. We can help to facilitate processes to complete (meaning to emerge more easily) but we can’t control them. However, we do often try to control CR. When this works we feel like heroes rather than admitting that we were just in the right place at the right time but really don’t know why it worked, and when it doesn’t work we feel like losers. Trusting in PE and EL experiences means believing that they will help guide us towards sustainable solutions to CR problems.
Тенденции, лежащие в основе всего, сначала проявляются как мерцающие сигналы на УПП, а затем позже как более определенные сигналы, роли и структуры на ПУ. УПП и ПУ определяют КР, но мы можем только следовать УПП и ПУ. Мы можем только фасилитировать процесс для завершения (т.е. для более легкого проявления), но мы не можем их контролировать. Хотя мы часто пытаемся контролировать КР. Когда это срабатывает, мы чувствуем себя героями, вместо того чтобы признать, что мы просто оказались в нужном месте в нужное время и мы не знаем почему это сработало; а когда это не срабатывает, мы считаем себя неудачниками. Доверять опыту из УПП и ПУ - это означает верить в то, что он выведет нас к жизнеспособному решению проблем КР. 
When these Pre-Emerging experiences first appear as brief, flickering signals we tend to overlook them, to ignore them, or to actively discount them. We aren’t sure what to do. They are tiny microsignals that seem to flirt with us. We might suddenly notice a colleague and wonder if something signaled opposition to our proposal. What was it? Did her head move away almost imperceptibly? Did his eyes really narrow when I looked at him? Did I really see that? Does it mean what I’m thinking?
Когда эти ощущения из УПП впервые ощущаются как мерцающие сигналы, мы как правило не замечаем их, игнорируем, или активно принижаем их значение. Мы не уверены в том, что надо делать. Это незначительные сигналы, которые как бы флиртуют с нами. Мы можем вдруг заметить коллегу и заинтересоваться, откуда же ощущение сопротивления нашему предложению. Что это было? Может, почти незаметно, покачалась ее голова? Действительно ли сузились его глаза, когда я на него посмотрел? Действительно ли я это видел? Значит ли это то, что я думаю? 
Chances are that these flickering signals will grow stronger down the road until the opposition has congruently developed into a full scale road block. Noticing the signals early on gives us the chance to help complete the process in the background. But there’s a problem. We don’t always know what the signals of others mean, even if  we think we do. Sometimes we are right. Often we are wrong. Western culture doesn’t yet support us to work together on this level. It’s too intimate. But we must. Our collective misunderstandings of these signals and their meanings and our collective inability to facilitate deeper dialogues ultimately leads to war. What to do?
Скорее всего, со временем эти мерцающие сигналы усилятся, пока оппозиция не превратится в настоящие баррикады. Заметив эти сигналы в самом начале, мы даем себе шанс завершить фоновый процесс. Но здесь есть проблема. Мы не всегда знаем, что означают сигналы других людей, даже когда мы думаем, что знаем. Иногда мы правы. Часто мы неправы. Пока еще, западная культура не поддерживает сотрудничество на этом уровне. Это слишком неформально. Но мы должны это делать. Наше взаимное непонимание этих сигналов и их значения, а также наше взаимное неумение фасилитировать более глубокие диалоги, в конце концов, приводят нас к войне. Что же делать?
It is a very intimate thing to say something like, “I noticed that while I was making this presentation that you were looking out the window and I wondered if might have some hesitations about the project. If so, I’d love to hear what they are so I can address them directly.” Helping the hesitations emerge earlier is important so that they can be related to directly.
Следующее высказывание будет слишком неформальным: «Я заметил, что во время моей презентации, Вы смотрели в окно, и я подумал, может быть это имеет отношение к каким-то сомнениям по поводу проекта. Если это так, я бы с удовольствием услышал их, для того чтобы иметь возможность их проработать». Помочь проявлению этих сомнений на ранней стадии очень важно, для того чтобы с ними можно было работать напрямую. 
It’s more common to feel relieved that the hesitations didn’t emerge, hoping they will go away. Groups become difficult when the hesitations remain hidden, experienced as brief signals that don’t coalesce as clear roles that can be interacted with. It can help to introduce this as a role play: “Imagine someone who would be against this proposal. What would that person say?” This allows people to speak more freely without fear of getting stuck in a role or being seen as negative. This freedom is the basis for empowerment, which conversely plays a big part in helping a difficult group develop its ability to track its own experience.
Как правило мы чувствуем облегчение от того, что сомнения не были озвучены, надеясь что они исчезнут сами по себе. Группы становятся сложными, когда сомнения остаются скрытыми, будучи воспринимаемыми только как слабые сигналы и не становясь четкими ролями, с которыми можно налаживать отношения. В этой ситуации может помочь ролевая игра: «Представьте, что кто-то против этого предложения. Что бы этот человек сказал?» Это позволяет людям говорить свободнее, без боязни оказаться в неконструктивной роли. Это свобода лежит в основе обретения силы, которое в свою очередь очень важно для того, чтобы сложная группа смогла научиться отслеживать свой собственный опыт.
There is a simple way to empower people. Anything that you see has meaning for the organization; although, frequently, the meaning isn't clear. Empowerment happens through understanding the meaning of the person, event, or signal and reframing it in terms of its meaning to the group and to the organization as a whole.
Есть очень простой способ сделать других более сильными. Все, что Вы видите, имеет значение для организации, хотя часто это значение неясно. Обретение человеком силы происходит при понимании значимости человека, события или сигнала и определении его значимости для группы и организации в целом.
Imagine you are in a meeting and someone interrupts another person. Behind the interrupting may be a roles that says,I know better than you. Reframing this: “Two things are happening at once. Great. I hope that both will get to be completed.”
Представьте, что Вы на собрании, и один человек прерывает другого. За прерыванием может быть роль, которая говорит: «Я лучше знаю что надо». Если посмотреть на это с другой стороны: «Две вещи происходят одновременно. Отлично. Я надеюсь, что обе будут завершены». 
Or, imagine you are in a meeting and one person doesn't speak. Someone says, “There is Bill. How come he never says anything?" The roles are: Verbosity is better. Those who speak know more. Also, he who says nothing doesn’t know and knowing is better than learning. It’s basically a put down that comes from misunderstanding Bill, misunderstanding the function and dynamics of the group, misunderstanding creativity, and over valuing centrality. Reframing this: “I like what Bill does here. So many good things are being done here we barely have time to listen. When I look at him it reminds me to listen too. I think we’re missing something because we don’t take more time to listen and learn more.”
Или представим, что Вы на собрании и один человек молчит. Кто-то говорит: «Почему Билл никогда ничего не говорит?» Присутствуют следующие роли: словоблудие это хорошо. Говорящие много, много знают. Также, тот кто молчит – не знает, и знание лучше обучения. Проще говоря, это акт унижения, который вызван непониманием Билла, непониманием функции и динамики группы, непониманием творчества и переоценкой центральности. Если посмотреть на это с другой стороны: «Мне нравится то, что Билл делает. Здесь делается очень много дел, о которых у нас практически нет времени что-то услышать. Когда я смотрю на него, я вспоминаю, что надо слушать. Я думаю, что мы что-то упускаем, потому что мы не уделяем больше времени слушанию и обучению».
Discovering Deep Democracy:
Открытие Глубинной Демократии:
Introducing these concepts into an organization is a project, and every beginning project is plagued by conflict that seems to have a purpose. In theory the purpose is to push away those people that aren't dedicated to helping the organization develop. Those people who really want to do it will hang in, not out of a sense of commitment but because they enjoy learning together and helping the organization grow. These conflicts are important because they parallel a lot of organizational and social issues and conflicts, which means that they point towards the issues that the group will need to deal with. Introducing these concepts is also difficult because deep democracy is not a set of rules about how to run groups. It is a set of tools and principles that can help the group to discover its own path towards noticing and embracing deep democracy and an atmosphere of inclusiveness.
Привнесение этих концепций в организацию является проектом, и как любой проект в начальной стадии, он осложнен конфликтом, у которого похоже есть цель. Теоретически, цель в том, чтобы оттолкнуть людей, которые не преданы развитию организации. Те, кто действительно хотят это сделать, останутся, не из-за чувства долга, а потому что они любят учиться совместно с другими и развивать организацию. Эти конфликты очень важны, т.к. они отражают многие социальные и организационные конфликты и проблемы. Следовательно, они указывают на проблемы, с которыми группе следует разобраться. Привнесение этих концепций также осложнено тем, что Глубинная Демократия - это не свод правил о том, как вести группы. Это свод навыков и принципов, которые могут помочь группе найти ее путь, замечая и принимая Глубинную Демократию и атмосферу всепринятия.
You only have a limited amount of time to make a meaningful difference in a group. Too often facilitators only focus on getting things expressed, which is good, but also tends to recycle old stories and doesn’t complete any of the key polarities. Groups that focus on completing experiences, one at a time, tend to work better than groups that attempt to address everything all at ones. Suggest that the group focus on one particular polarity. The facilitator’s task is to help the group finish one thing. Encourage people to tell you why the two parts can't complete. Create the ghost role that speaks for the marginalized parts. Instead of trying to get the parts together, ask the group why they are conflicted? “How was it in the beginning of the group? Was it already a problem way back?” Ask, “how come you guys can't get along with that ghost role? It is fine that you don't, but explain why.” Ask the ghost to say more. Model a new relationship to the ghost role. Sometimes it isn’t enough to simply have all sides heard. Discovering the story that lies between them reveals the tensions that kept them apart.
У вас ограниченный ресурс времени для того, чтобы оказать значимое влияние на группу. Слишком часто фасилитаторы фокусируются на выражении мнений, что хорошо, но также приводит к обсуждению одних и тех же тем без разрешения ключевых полярностей. Группы, которые сосредотачиваются на завершении тем одной за другой, как правило, работают лучше, чем группы, которые пытаются разобраться со всеми темами одновременно. Предложите группе сфокусироваться на определенной полярности. Задача фасилитатора - помочь группе завершить одно дело. Поощрите высказывания людей о том, почему эти две части не могут завершиться. Создайте роль призрака, которая говорит за вытесненные части. Вместо того, чтобы стараться объединить эти части, спросите группу почему они находятся в противостоянии? «Что происходило в самом начале группы? Была ли эта проблема уже тогда?» Спросите: «Ребята, почему у вас не получается нормальных отношений с этой ролью? В этом нет ничего плохого, но объясните почему». Попросите призрак поговорить. Смоделируйте новое отношение к призрачной роли. Иногда, дать возможность высказаться всем сторонам недостаточно. Обнаружение истории взаимоотношений между ними выводит на поверхность напряжения, которые разделяют их.
It is also important to focus on and complete any hot spots as they arise before moving on. Hot spots are moments in a group process where there is a strong reaction or a sudden, tense silence. The suddenness and the heat with which these arise indicates that there is a strong ghost that has been unspeakable or hasn’t been heard. Caring for and completing hot spots helps to create a sense of safety and faith in the facilitator and in the group’s ability to be fluid and inclusive of diverse experiences.
Также важно обращать внимание и прорабатывать все горячие точки по мере их возникновения, прежде чем двигаться дальше. Горячие точки -  это моменты группового процесса, в которых проявляется сильная реакция или внезапная, напряженная тишина. Внезапность и горячность, с которой они возникают, указывает на присутствие сильного невыраженного или невыслушанного призрака. Забота и завершение горячих точек  помогает создать ощущение безопасности и доверия фасилитатору и способности группы быть текучей и принимающей различные точки зрения.
Overall, following signals is the easiest way and the shortest path to helping a group move forward. When you are on, it’s like surfing a wave. It’s easier than clawing your way to shore through rough seas. With mastery it is almost effortless, although gaining mastery requires practice and courage and trusting that there is a wealth of information that can benefit the group and help the facilitator to develop her awareness, leadership, and eldership. 
В целом, следование сигналам – наилегчайший и самый короткий способ, помогающий группе двигаться вперед. Когда Вы на верном пути, Вы как серфингист на гребне волны. Это легче, чем бороться с волнами, пытаясь добраться до берега. Мастер практически не прикладывает усилий, но обретение мастерства требует практики, смелости и веры в то, что есть множество информации полезной для группы и позволяющей фасилитатору развить его осознание, лидерство и старейшинство. 
It may be that tensions can’t be resolved because the roles and emerging tendencies need to interact with other parts of the organization as well. Some problems can’t be solved within a given group. The forces that organize the group are also fractals, meaning that the process structure that exists at one level in an organization often exists at other levels, structuring the entire organization.
Бывает так, что напряжения не могут быть разряжены, так как ролям и проявляющимся тенденциям нужно вступить во взаимосвязь с другими частями организации. Некоторые проблемы не могут быть разрешены в рамках конкретной группы. Силы, организующие группу, фрактальны. Это значит, что структура процесса, существующая на одном уровне организации, часто существует и на других уровнях, структурируя всю организацию.

Each level will only notice certain patterns as they appear within other levels, but that doesn’t mean that they don’t exist within each level or that they can’t be addressed within any given level. Those roles that lay outside of the group are ghosts. Introduce them as roles so the group can interact with them and complete the story.
На одном уровне будут заметны только определенные паттерны того, что существует на других уровнях, но это не значит, что они не существуют на каждом уровне или что они не могут быть проработаны на любом уровне. Роли, лежащие вне группы - это призраки. Привнесите их, чтобы группа могла вступить с ними в отношения и завершить историю.

This doesn’t mean that everything can be completed within a given group or organization. Organizations aren’t human and aren’t meant to have human responses. It’s a force field. If you deviate too much the organization has to cut you out to protect its own integrity.  Go for it anyway and check feedback carefully.
Это не значит, что все может быть завершено в рамках какой-то группы или организации. Организации - это не люди и не должны вести себя как люди. Они силовое поле. Если Вы слишком сильно удалитесь от генеральной линии, организации придется удалить вас, для того, чтобы защитить свою целостность. Все равно не сдавайтесь и внимательно отслеживайте обратную связь.
First and Second Training:
Первый и Второй Тренинг:
The facilitator’s first task is to notice and explore the signals but the real task is to follow them into something unknown and intimate and mysterious. This isn’t a trivial distinction. Self-organizing forces can’t be controlled.
Задача фасилитатора в том, что бы замечать сигналы и исследовать их. Но самая главная задача в том, что бы следовать за сигналами в неизвестное, глубинное и таинственное. Это очень важное уточнение. Самоорганизующиеся силы невозможно контролировать.

Mindell refers to developing mastery in these two tasks as the first training and the second training, emphasizing the complexity and enormity of each of them. The first training is developing mastery in noticing and tracking signals, forming structural hypotheses from the patterns, creating interventions from these, and carefully noting the feedback from the group; which will either confirm the hypothesis or suggest another direction. The second training is developing mastery in following something mysterious and intimate, even when it can’t be described by signals and structural patterns. It is ineffable but leads to the core of a group’s self organizing tendency and it is always something intimate.
Минделл называет обретение мастерства в решении этих двух задач первый и второй тренинг, тем самым обращая внимание на сложность и необъятность каждой из них. Первый тренинг - это развитие мастерства в замечании и отслеживании сигналов, формирование структурных гипотез из паттернов, создание соответствующих интервенций, и внимательное наблюдение за обратной связью группы, которая либо подтвердит гипотезу, либо предложит другое направление. Второй тренинг - это развитие мастерства в следовании чему-то таинственному и глубинному, даже когда это не может быть описано сигналами и структурными паттернами. Это неописуемо, но ведет к ядру самоорганизующих тенденций группы, и это всегда очень глубоко.
The most beautiful thing we can experience is the mysterious. It is the source of all true art and all science. [She or] he to whom this emotion is a stranger, who can no longer pause to wonder and stand rapt in awe, is as good as dead: his eyes are closed. (Einstein, 2004)
Самое красивое, что мы можем пережить - это таинственное. Это исток всей настоящей науки и искусства. Тот, кому чужд этот опыт, кто не может остановиться ради интереса и стоять, охваченный трепетом, все равно, что мертв: его глаза закрыты. (Эйнштейн, 2004)

WORLDWORK 2011
Мировая Работа 2011
IAPOP and the Global Process Institute presents an International Conference on environmental, social and political issues scheduled: April 13 - 19, Denver, Colorado, USA.
ИАПОП и Глобальный Процессуальный Институт представляют Международную Конференцию по экологическим, социальным и политическим проблемам: 13-19 Апреля, Денвер, Колорадо, США.
Worldwork uses the awareness tools of Deep Democracy for small or large group conflicts, team building, community crisis intervention and facilitation of forums for human rights dialogue. 2011 in Denver marks the 20th Anniversary of Worldwork.
Мировая Работа использует инструменты Глубинной Демократии для работы с конфликтами в маленьких и больших группах, интервенциях в кризисы сообществ и фасилитации форумов по правам человека. В 2011 году в Денвере будет отмечаться двадцатилетие Мировой Работы.

Deep Democracy is our sense that the world is here to help us to become our entire selves, and that we are here to help the world become whole. -A. Mindell
«Глубинная Демократия - это наше ощущение того, что мир существует, чтобы помочь нам обрести свою полноту, и что мы здесь для того, чтобы помочь миру обрести целостность». 

--Арнольд Минделл

IAPOP Conference 2012
Конференция ИАПОП 2012
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IAPOP and the Swiss Process Work Center presents an International Conference on process oriented psychology scheduled: April 26 - 29, Zurich, Switzerland.
ИАПОП и Швейцарский Центр Процессуальной Работы представляют Международную конференцию по процессуально ориентированной психологии: 26-29 Апреля, Цюрих, Швейцария.
Details will be posted as they become available.
Подробности будут опубликованы по мере их появления.

We hope you can attend.

Мы надеемся, что Вы сможете участвовать.
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